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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE CONCERNING THE                   
ENCOURAGEMENT AND THE RECIPROCAL PROTECTION OF       
INVESTMENTS 

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Mozambique (hereinafter the 
"Contracting Parties"); 

Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to in-
vestments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting 
Party; 

Recognising that agreement upon the treatment to be accorded to such investment 
will stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contract-
ing Parties; 

Agreeing that a stable framework for international investment will maximise effec-
tive utilisation of economic resources and improve living standards; 

Recognising that the development of economic and business ties should promote re-
spect for internationally accepted labour rights; 

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and 
environmental measures of general application; 

Recognising that agreement upon the treatment to be accorded to such investments 
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the 
Contracting Parties, and that fair and equitable treatment of investment is desirable; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement: 

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though 
not exclusively: 

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of 
every kind of asset; 

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and 
joint ventures; 

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic 
value; 

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and 
know-how; 

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, 
explore, extract and win natural resources. 

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party: 
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(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party; 

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party; 

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as 
defined in (ii). 

c) the term "territory" means: the territory of the Contracting Party concerned and 
any area adjacent to the territorial sea which, under the laws applicable in the Contracting 
Party concerned, and in accordance with international law, is the exclusive economic 
zone or continental shelf of the Contracting Party concerned, in which that Contracting 
Party exercises jurisdiction or sovereign rights. 

Article 2 

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of na-
tionals of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by 
its laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments. 

Article 3 

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the invest-
ments of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or 
discriminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such invest-
ments full physical security and protection. 

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to invest-
ments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is 
more favourable to the national concerned. 

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third 
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary 
unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such un-
ions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages 
to nationals of the other Contracting Party. 

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with 
regard to investments of nationals of the other Contracting Party. 

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in 
addition to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, enti-
tling investments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favour-
able than is provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent 
that it is more favourable, prevail over the present Agreement. 
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Article 4 

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each 
Contracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are en-
gaged in any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that ac-
corded to its own nationals or to those of any third State who are in the same circum-
stances, whichever is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, how-
ever, any special fiscal advantages accorded by that Party shall not be taken into account: 

a. Under an agreement for the avoidance of double taxation; or 

b. By virtue of its participation in a customs union, economic union or similar insti-
tution; or 

c. On the basis of reciprocity with a third State. 

Article 5 

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may 
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without re-
striction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively: 

a) profits, interests, dividends and other current income; 

b) funds necessary: 

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished    
products, 

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment; 

c) additional funds necessary for the development of an investment; 

d) funds in repayment of loans; 

e) royalties or fees; 

f) earnings of natural persons; 

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment; 

h) payments arising under the Articles 6 and 7. 

Article 6 

Neither Contracting Party shall take any measures of nationalisation or expropriation 
depriving nationals of the other Contracting Party of their investments unless the follow-
ing conditions are complied with: 

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law; 

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the 
Contracting Party which takes such measures may have given; 

c) the measures are taken against just and equitable compensation. Such compen-
sation shall represent the genuine value of the investments affected, shall include interest 
at a normal commercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective 
for the claimants, be paid and made transferable, without delay, to the country designated 
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by the claimants concerned and in the currency of the country of which the claimants are 
nationals or in any freely convertible currency accepted by the claimants. 

Article 7 

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their invest-
ments in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, 
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by 
the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords 
to its own nationals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the 
nationals concerned. 

Article 8 

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such 
investments under a system established by law, regulation or government contract, any 
subrogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting 
Party to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under 
any other indemnity given shall be recognised by the other Contracting Party. 

Article 9 

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between 
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an in-
vestment of that national in the territory of the former Contracting Party to the 
International Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation 
or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 
1965. A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such 
a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall, in 
accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention, for the purpose of the Convention 
be treated as a national of the other Contracting Party. 

Article 10 

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on 
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party 
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate oppor-
tunity for such consultations. 

Article 11 

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of 
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time by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, 
be submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three 
members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed 
shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either 
Party. 

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so 
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the 
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment. 

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following 
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appointment. 

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the Presi-
dent of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function 
or is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make 
the necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said 
function or is a national of either Party, the most senior member of the Court available 
who is not a national of either Party shall be invited to make the necessary appointments. 

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal 
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be 
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute 
ex aequo et bono if the Parties so agree. 

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own proce-
dure. 

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be 
final and binding on the Parties. 

Article 12 

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, 
also apply to investments which have been made before that date. They shall, however, 
not be applicable to claims, which have arisen prior to its entry into force. 

Article 13 

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to 
the part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the 
notification provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise. 

Article 14 

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month 
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing 
that their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain 
in force for a period of fifteen years. 
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2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least 
six months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be 
extended tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the 
right to terminate the Agreement upon notice of at least six months before the date of ex-
piry of the current period of validity. 

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present 
Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of 
fifteen years from that date.  

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of 
the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement 
separately in respect of any of the parts of the Kingdom. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto, 
have signed the present Agreement. 

DONE in two originals at Maputo, on 18-12-2001, in the [Dutch], Portuguese and 
English languages, the three texts being authentic. In case of difference of interpretation, 
the English text will prevail. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

ARIE C. A. VAN DER WIEL 

For the Republic of Mozambique: 

LUISA DIAS DIOGO 



Volume 2376, I-42853 

 17

 
[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE 
DU MOZAMBIQUE RELATIF À L’ENCOURAGEMENT ET À LA PRO-
TECTION RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS  

Le royaume des Pays-Bas et la république du Mozambique (ci-après dénommés les 
« Parties contractantes »); 

Désireux de promouvoir davantage la coopération économique entre eux en ce qui 
concerne les investissements réalisés par les ressortissants d’une Partie contractante sur le 
territoire de l’autre Partie contractante; 

Reconnaissant qu’un accord sur le traitement réservé à ces investissements stimulera 
les mouvements de capitaux privés ainsi que le développement économique des Parties 
contractantes; 

S’accordant sur le fait qu’un cadre stable favorable aux investissements internatio-
naux maximalisera l’utilisation effective des ressources économiques et améliorera leur 
niveau de vie respectif; 

Reconnaissant que le développement des liens économiques et commerciaux devrait 
contribuer à promouvoir les droits dans le domaine du travail acceptés à l’échelle interna-
tionale; 

Étant tous deux d’avis que ces objectifs peuvent être réalisés sans relâcher les mesu-
res d’application générale dans le domaine de la santé, de la sécurité et de 
l’environnement; 

Reconnaissant qu’un accord sur le traitement réservé à ces investissements stimulera 
les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le développement économique 
des Parties contractantes et qu’un traitement juste et équitable des investissements est 
souhaitable; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord : 

a) Le terme « investissements » désigne tous les types d’avoirs et notamment mais 
non exclusivement : 

(i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits réels pour cha-
que type d’avoirs;  

(ii) Les droits découlant d’actions, d’obligations et autres types de participation à 
des sociétés et à des coentreprises; 

(iii) Les créances financières, celles sur d’autres avoirs ou sur toutes prestations 
ayant une valeur économique;  

(iv) Les droits dans le domaine de la propriété intellectuelle, des procédés techni-
ques, de la clientèle et du savoir-faire;  
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(v) Les droits conférés par le droit public ou en vertu d’un contrat, y compris les 
droits concédés pour la prospection, l’exploration, l’extraction et l’acquisition de res-
sources naturelles. 

b) Le terme « ressortissants » désigne, au regard de l’une ou de l’autre Partie 
contractante : 

(i) Les personnes physiques ayant la nationalité de ladite Partie contractante; 

(ii) Les personnes morales constituées conformément à la législation de ladite Partie 
contractante; 

(iii) Les personnes morales qui ne sont pas constituées conformément à la législation 
de ladite Partie contractante mais contrôlées, directement ou indirectement, par des per-
sonnes physiques définies à l’alinéa (i) ou par des personnes morales définies à l’alinéa 
(ii). 

c) Le terme « territoire » s’entend comme étant le territoire de la Partie contractan-
te concernée et toute zone adjacente aux eaux territoriales qui, en vertu de la législation 
applicable sur le territoire de la Partie contractante concernée et en conformité avec le 
droit international, constitue la zone économique exclusive ou le plateau continental de la 
Partie contractante concernée sur lesquels ladite Partie contractante exerce des droits 
souverains ou une juridiction. 

Article 2 

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et règlements, la coo-
pération économique en protégeant sur son territoire les investissements réalisés par les 
ressortissants de l’autre Partie contractante. Sous réserve de son droit à exercer les attri-
butions qui lui sont conférées par ses lois et règlements, chaque Partie contractante ac-
cepte lesdits investissements. 

Article 3 

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et équitable aux investisse-
ments réalisés par les ressortissants de l’autre Partie contractante et n’entrave pas, par des 
mesures injustifiées ou discriminatoires, l’administration, la gestion, le maintien, 
l’utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. 
Chaque Partie contractante accorde aux dits investisseurs une sécurité et une protection 
physique non discriminatoire. 

2. Plus particulièrement, chaque Partie contractante accorde aux dits investissements 
un traitement qui n’est en aucun cas moins favorable que celui qu’elle accorde aux inves-
tissements réalisés par ses propres ressortissants ou par les ressortissants d’un État tiers, 
le traitement le plus favorable au ressortissant concerné étant retenu. 

3. Si une Partie contractante a accordé des avantages spéciaux aux ressortissants 
d’un État tiers en vertu d’accords établissant des unions douanières, des unions économi-
ques ou monétaires, ou des institutions analogues, ou sur la base d’accords provisoires 
conduisant à de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante n’est pas tenue 
d’accorder de tels avantages aux ressortissants de l’autre Partie contractante. 
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4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu’elle peut avoir contractée 
en ce qui concerne les investissements réalisés par les ressortissants de l’autre Partie 
contractante. 

5. Si les dispositions législatives de l’une des Parties contractantes ou les obligations 
relevant du droit international en vigueur ou convenues ultérieurement entre les Parties 
contractantes en sus de celles du présent Accord contiennent un règlement à caractère 
général ou spécifique conférant aux investissements réalisés par les ressortissants de 
l’autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prévu dans le présent 
Accord, ce règlement, dans la mesure où il est plus favorable, prévaut sur le présent   Ac-
cord. 

Article 4 

En matière d’impôts, de droits, de redevances, ainsi que de déductions et 
d’exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l’autre 
Partie contractante qui exercent une activité économique quelconque sur son territoire, un 
traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres ressortissants ou à 
ceux de tout État tiers se trouvant dans la même situation, le traitement le plus favorable 
pour les ressortissants concernés étant retenu. Toutefois, il n’est pas tenu compte à cette 
fin d’avantages fiscaux spéciaux accordés par ladite Partie contractante : 

a) En vertu d’un accord tendant à éviter la double imposition; ou 

b) En vertu de sa participation à une union douanière, une union économique ou une 
institution analogue; 

c) Sur la base de la réciprocité avec un État tiers. 

Article 5 

Les Parties contractantes garantissent la possibilité de transférer les paiements résul-
tant d’un investissement. Les transferts sont effectués dans une monnaie librement 
convertie, sans restriction ou retard. Lesdits transferts incluent en particulier, mais non 
exclusivement : 

a) Les bénéfices, intérêts, dividendes et autres revenus courants; 

b) Les fonds nécessaires : 

(i) À l’acquisition de matières premières ou auxiliaires, de produits semi-finis ou 
finis;  

(ii) Au remplacement d’immobilisations afin d’assurer la continuité d’un investis-
sement; 

c) Les fonds supplémentaires nécessaires au développement d’un investissement; 

d) Les fonds reçus en remboursement de prêts; 

e) Les redevances ou honoraires; 

f) Les revenus des personnes physiques; 

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l’investissement; 

h) Les paiements découlant des articles 6 et 7. 
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Article 6 

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures de nationalisation ou 
d’expropriation ayant pour effet de déposséder les ressortissants de l’autre Partie contrac-
tante de leurs investissements, sans qu’il soit satisfait aux conditions suivantes : 

a) Les mesures sont prises pour cause d’intérêt public, avec toutes les garanties pré-
vues par la loi; 

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires à des engagements préala-
bles de la Partie contractante qui prend lesdites mesures; 

c) Les mesures sont prises en contrepartie d’une indemnité juste et équitable. Cette 
indemnité représente la valeur réelle des investissements touchés et doit être assortie d’un 
intérêt calculé au taux commercial normal jusqu’à la date du paiement, pour pouvoir être 
considérée comme ayant été versée aux intéressés, doit être payée et transférée sans re-
tard vers le pays désigné par les intéressés concernés et dans la monnaie du pays dont ils 
sont ressortissants ou dans toute autre monnaie librement convertible acceptée par les       
intéressés. 

Article 7 

Les ressortissants de l’une des Parties contractantes dont les investissements effec-
tués sur le territoire de l’autre Partie contractante subissent des pertes du fait d’une guerre 
ou autre conflit armé, d’une révolution, d’un état d’urgence national, d’une rébellion, 
d’une insurrection ou de troubles, bénéficient de la part de cette autre Partie contractante, 
en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation, la compensation ou tout autre règle-
ment, d’un traitement qui n’est pas moins favorable que celui que ladite autre Partie 
contractante accorde à ses propres ressortissants ou aux ressortissants d’États tiers, en 
appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants intéres-
sés. 

Article 8 

Si les investissements d’un ressortissant de l’une des Parties contractantes sont assu-
rés contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre manière du 
versement d’une indemnité en vertu d’un régime institué par la loi, par un règlement ou 
par un contrat public, toute subrogation de l’assureur ou du réassureur ou de l’organisme 
désigné par ladite Partie contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette as-
surance ou au titre de toute autre indemnité octroyée, est reconnue par l’autre Partie 
contractante. 

Article 9 

Chaque Partie contractante consent à soumettre tout différend d’ordre juridique sur-
venant entre ladite Partie contractante et un ressortissant de l’autre Partie contractante au 
sujet d’un investissement effectué par cet investisseur dans le territoire de la première 
Partie contractante au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux 
investissements (CIRDI) en vue du règlement par voie de conciliation ou d’arbitrage en 
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vertu de la Convention sur le règlement des différends relatifs aux investissements entre 
États et ressortissants d’autres États, ouverte à la signature à Washington, le 18 mars 
1965. Une personne morale qui est un ressortissant de l’une des Parties contractantes et 
qui, avant que le différend ne survienne, était contrôlée par des ressortissants de l’autre 
Partie contractante, est traitée aux fins de la Convention, conformément à l’article 25 (2) 
(b) de la Convention, comme un ressortissant de l’autre Partie contractante. 

Article 10 

Chaque Partie contractante peut proposer à l’autre Partie contractante la tenue de 
consultations sur toute question concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord. L’autre Partie contractante examine avec bienveillance la proposition et fournit 
les possibilités voulues de procéder à de telles consultations. 

Article 11 

1. Tout différend entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord qui ne peut être réglé dans un délai raisonnable par voie 
de négociations diplomatiques, est, à moins que les Parties contractantes n’en décident 
autrement, soumis à la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, à un tribunal arbi-
tral composé de trois membres. Chaque Partie contractante désigne un arbitre et les deux 
arbitres ainsi désignés nomment comme président du tribunal un troisième arbitre qui 
n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes. 

2. Si l’une des Parties contractantes n’a pas désigné son arbitre et n’a pas donné 
suite, dans un délai de deux mois, à l’invitation de l’autre Partie contractante, de procéder 
à cette désignation, cette dernière Partie contractante peut demander au Président de la 
Cour internationale de Justice de procéder à la nomination nécessaire. 

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d’accord sur le choix du tiers arbitre au 
cours des deux mois qui suivent leur désignation, l’une ou l’autre Partie contractante peut 
demander au Président de la Cour internationale de Justice de procéder à la nomination 
nécessaire. 

4. Si, dans les cas prévus aux paragraphes (2) et (3) du présent article, le Président 
de la Cour internationale de Justice est empêché de procéder aux nominations nécessai-
res, ou s’il est un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes, le Vice-
président est prié de procéder aux nominations nécessaires. Si le Vice-président est em-
pêché de procéder à ces nominations, ou s’il est un ressortissant de l’une ou l’autre des 
Parties contractantes, il appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de 
Justice, qui n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes, de 
procéder aux nominations nécessaires. 

5. Le tribunal prend ses décisions sur la base du respect du droit. Avant de se pro-
noncer, il peut à toute étape de la procédure proposer aux Parties contractantes un règle-
ment à l’amiable du différend. Les dispositions qui précèdent ne portent pas préjudice au 
règlement du différend ex aequo et bono si les Parties contractantes en conviennent ainsi. 

6. À moins que les Parties contractantes n’en décident autrement, le tribunal fixe 
lui-même sa procédure. 
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7. Les décisions du tribunal sont prises à la majorité des voix. Ces décisions sont 
définitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes. 

Article 12 

Les dispositions du présent Accord s’appliquent également dès la date de son entrée 
en vigueur aux investissements effectués avant cette date. Toutefois, elles ne s’appliquent 
pas aux différends survenus avant son entrée en vigueur. 

Article 13 

En ce qui concerne le royaume des Pays-Bas, le présent Accord s’applique à la partie 
du royaume située en Europe, aux Antilles néerlandaises et à Aruba, à moins que la noti-
fication prévue au paragraphe (1) de l’article 14 n’en dispose autrement. 

Article 14 

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la 
date à laquelle les Parties contractantes se sont notifiées par écrit l’achèvement des for-
malités constitutionnelles requises, et il le demeure en vigueur pendant quinze ans. 

2. À moins que l’une des Parties contractantes ne notifie l’autre Partie contractante 
de son intention de le dénoncer six mois au moins avant la date d’expiration, le présent 
Accord est prorogé tacitement pour des périodes de dix ans, chaque Partie contractante se 
réservant le droit de le dénoncer moyennant un préavis d’au moins six mois avant la date 
d’expiration de la période de validité en cours. 

3. En ce qui concerne les investissements effectués avant la date de dénonciation 
du présent Accord, les dispositions des articles qui précèdent demeurent en vigueur pen-
dant une nouvelle période de quinze ans à partir de cette date. 

4. Sous réserve de la période mentionnée au paragraphe (2) du présent article, le 
royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin séparément aux dispositions du présent 
Accord pour toute partie du royaume. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Accord. 

FAIT en double exemplaire à Maputo le 18 décembre 2001, en langues néerlandaise, 
portugaise et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

ARIE C. A. VAN DER WIEL 

Pour la République du Mozambique : 

LUISA DIAS DIOGO 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

GENERAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED REPUBLIC OF       
TANZANIA AND THE KINGDOM OF BELGIUM ON DEVELOPMENT 
CO-OPERATION 

Preamble 

The United Republic of Tanzania (hereinafter referred to as "Tanzania") and the 
Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as "Belgium"), hereinafter jointly referred 
to as "the Parties" and separately as a "Party", 

Determined to intensify their relations of partnership and co-operation which they 
want to develop on the basis of mutual respect, sovereignty and equality of both nations, 
the pursuit of sustainable and harmonious development, beneficial to their populations 
and particularly the poorest of their rural and urban zones, 

Reaffirming their commitment to: 

The principles of the Charter of the United Nations, the democratic values and hu-
man rights stipulated in the Universal Declaration of Human Rights, the Resolutions of 
the June 1993 World Conference on Human Rights in Vienna and the continuous protec-
tion of Human Rights and Fundamental Liberties; 

The 20/20 concept adopted at the March 1995 World Summit of Copenhagen on So-
cial Development; 

The declaration of the International Labour Organization on the principles and fun-
damental rights at work adopted at the International Conference on Labour in Geneva in 
June 1998; 

The dignity and value of the human person, man and woman, actors and beneficiar-
ies of development equally entitled to rights as recommended by the fourth World Con-
ference on Women in Beijing in September 1995; 

The protection and conservation of the environment and the implementation of 
Agenda 21 adopted at the United Nations Conference on Environment and Development 
in Rio de Janeiro in June 1992; 

Convinced that these principles constitute the essential basis of the development co-
operation between both nations; 

Believing that the development co-operation between the parties shall be realised 
through the public authorities, the civil society and the private sectors, who have each an 
essential and indispensable role within this process. 

Aware of the need to provide a political and legal framework for their development 
co-operation, based on mutual respect, dialogue and shared responsibility; 

Have agreed as follows: 
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Article 1. Objective of the General Agreement 

The objective of this General Agreement is to provide a political, institutional and 
legal framework for the Government to Government Development Co-operation between 
the Parties. 

Article 2. Objectives of the development co-operation 

The main objective of the Government to Government Development Co-operation 
between the Parties is to further sustainable human development. To that end, the Gov-
ernment to Government Development Co-operation shall aim at fighting poverty, pro-
moting partnership between the people of Tanzania and the people of Belgium, promot-
ing democracy, the rule of law, the role of civil society and good governance, enhancing 
respect for human dignity, human freedom and human rights as well as combating all 
forms of discrimination based on social or ethnic elements or on religion, philosophy or 
gender. 

a. The Parties shall, within the framework of their respective laws and regulations 
and taking into account their international obligations, as well as the Agreements be-
tween the European Union and Tanzania, make every effort to favour a sustainable hu-
man, social, cultural and economic development. 

b. The objective of this agreement is to enhance the capacity of citizens of the par-
ties for development and to meet their basic needs. Priority is given to a sustainable de-
velopment, in which the human person remains central and which is adapted to the needs 
and capacities of the beneficiaries, while taking into account the specific gender related 
issues. 

c. The Parties will aim at the coherence of the bilateral development co-operation 
programmes and of their complementality. Taking into account the policies and activities 
of Tanzania, of the decentralised authorities, of other donors, of non governmental or-
ganisations and of local initiatives, co-ordination and participation is considered as an es-
sential part of a sustainable co-operation policy. 

d. The Parties intend to co-operate closely in order to ensure transparency, ac-
countability and integrity in the use of public funds and eliminate any opportunity that 
may exist for corrupt practices in their development co-operation. 

Article 3. Priority sectors and themes 

The Government to Government Development Co-operation between the Parties 
shall be centered on one or several of the following sectors: 

(i)  Primary health care, including reproductive health; 

(ii)  Education and training; 

(iii)  Agriculture and food security; 

(iv)  Infrastructure meeting basic needs; 

(v)  Conflict prevention and community building; 

as well as on the following cross-sector themes: 
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(vi)  Equality of rights and chances between men and women; 

(vii)  Respect for the environment and the combat against desertification; 

(viii) Social economy. 

Article 4. Multi-Annual Indicative Development Co-operation Programmes 

The Government to Government Development Co-operation between the Parties 
shall be given shape in Indicative Development Co-operation Programs of which the 
contents, the duration and the budget shall be jointly defined by the Joint Committee re-
ferred to in Article 5. The objectives of the Indicative Development Co-operation Pro-
grams shall comply with the development plans of Tanzania and with the objectives 
given in Article 2.  

In addition, the Indicative Development Co-operation Programs shall be situated in 
the sectors and themes listed in Article 3 and they shall aim at: 

(i) strengthening of institutional and managerial capabilities by entrusting a grow-
ing role to local management and local implementation; 

(ii) assuring technical and financial viability after the end of Belgian funding; 

(iii) using an efficient and effectual implementation method which puts the decision 
making authority as close as possible to the target groups. 

Article 5. Joint Committee 

A Joint Committee of representatives of both Parties is established, which shall: 

(i) draft and approve the Indicative Development Co-operation Programs referred 
to in Article 4; 

(ii) monitor and evaluate their implementation and amend them, if necessary. 

The Joint Committee shall meet, at the ministerial level at least every three years or 
at the request of one of the Parties and, at an appropriate level of representation, at least 
once a year. It shall meet alternately in Belgium and in Tanzania. 

Article 6. Development Co-operation activities 

(i) The Indicative Development Co-operation Programs shall be materialized in 
specific development co-operation activities. In each development cooperation activity, 
the contribution of Belgium may consist of technical co-operation, training or education 
activities, grants in kind or in funds including notably budgetary aid, loans, shareholder-
ships, debt relief or a combination of these. 

(ii) Each development co-operation activity shall be prepared, planned and imple-
mented in accordance with an integrated and goal oriented management cycle consisting 
of four phases: identification, formulation, implementation and evaluation. 

(iii) The identification of each development co-operation activity shall be the result 
of a consultative process between the Parties. Tanzania shall have the final responsibility 
of the identification. 
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In order to make sure each development co-operation activity is well adapted to the 
capabilities and the needs of the beneficiaries, a participatory approach shall be followed. 

To that end, for each development co-operation activity a joint local consultative 
body shall be established during the identification. For the implementation of the devel-
opment co-operation activity this body shall be transformed into the Joint Steering Com-
mittee. Its overall task will be the supervision of the implementation of the development 
co-operation activity. Its composition will be defined in the Specific Agreement of the 
development co-operation activity and include representatives of all relevant stake-
holders, including the beneficiaries. 

(iv) Before the start of its implementation phase, each development co-operation ac-
tivity shall be given a legal basis by a Specific Agreement entered into by both parties. 

(v) Depending on the implementation method chosen, such Specific Agreement 
shall, for the development co-operation activity concerned, stipulate at least the follow-
ing: 

- the objectives; 

- the implementation mechanisms and deadlines; 

- the rules on how to use and to transfer funds, if any; 

- the rules on procurement and transfer of equipment, if any; 

- the rights, responsibilities and obligations of all parties involved; 

- the modalities of reporting, follow up and control; 

- the characteristics and terms of reference of the Joint Steering Committee for the 
co-operation activity concerned. 

Article 7. Implementing institutions 

(i) The Ministry of Finance on behalf of the United Republic of Tanzania and, on the 
side of Kingdom of Belgium, the Federal Public Service Foreign Affairs, Foreign Trade 
and Development Co-operation, acting through the Directorate General for International 
Co-operation shall be the supreme authorities to decide on projects to be funded and to 
undertake consultations under the General Agreement. 

(ii) For the general implementation of this agreement, the Belgian Party is repre-
sented by the Embassy of Belgium in Dar es Salaam. Within this Embassy the Atta-
ché/Counsellor for International Co-operation is in charge of all matters relating to de-
velopment co-operation. 

(iii) The "Belgian Technical Cooperation" (BTC) 

(a) Belgium shall entrust the implementation of its commitments at the formulation 
and implementation phases referred to in article 6, §2, to the "Belgian Technical Coop-
eration" (BTC), a Belgian public law company with social purposes. 

Belgium shall enter into conventions with the BTC whereby the latter commits itself 
to comply with the Specific Agreements referred to in article 6, §5 and with a deonto-
logical code towards the partners. 

(b) Tanzania accepts BTC's designation and grants its expatriate personnel the privi-
leges and immunities referred to in article 8, §2. 
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(c) If requested by Tanzania to contribute to the identification phase of a develop-
ment cooperation activity, Belgium may entrust this task to BTC. 

(d) If the nature of the development co-operation activity requires such, its imple-
mentation may be entrusted, either by the Belgian Minister responsible for development 
co-operation, or by the BTC, to a specialised organisation. 

Article 8. Privileges and immunities 

(i) All equipment imported or purchased within the framework of a development co-
operation activity implemented pursuant to this General Agreement or any Specific 
Agreement deriving from it, shall be exempted from any taxes or duties. 

(ii) All expatriate personnel employed in the BTC-office and expatriate personnel 
employed in Tanzania pursuant to this General Agreement or any Specific Agreement 
deriving from it, shall be covered by the tax exemption facilities under Government No-
tice No. 192 of 1970. They shall have the right to import or purchase, free of duty, a mo-
tor vehicle, furniture and articles intended for their personal use and the use of the mem-
bers of their family living with them within a period of four months after the date of first 
arrival. Their salaries and fees shall be exempted from taxation by Tanzania. Personal 
property and real estate of the BTC-office shall be exempted from all taxes or levies. 

(iii) For the implementation of this General Agreement, the Resident Representative 
of the BTC and his/her Deputy recruited in Belgium, provided that they are not nationals 
of Tanzania, shall be granted, in principle, the privileges and immunities applicable to 
administrative and technical personnel employed in diplomatic or consular missions. 

Article 9. Control and evaluation 

The Parties shall take all necessary administrative and budgetary measures, in order 
to achieve the objectives of the Specific Agreements pursuant to this General Agreement, 
including joint or separate administrative and financial controls, audits and evaluations. 

Both parties shall inform each other about the results of these controls, audits and 
evaluations on a regular basis. 

For transparency reasons, BTC at regular intervals shall report on expenditures to the 
Tanzanian authorities and a more detailed procedure for control and evaluation shall be 
developed in each Specific Agreement according to the implementation method. 

In the event of conflict between the General Agreement and a Specific Agreement, 
the former should prevail. 

Article 10. Dispute Settlement 

Any disputes arising from the interpretation or the implementation of this General 
Agreement and its measures of application shall be settled by way of bilateral negotia-
tion. In the event that it proves impossible to resolve disputes in that way, such disputes 
shall be subject to the procedures laid down in the United Nations Charter. 
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Article 11. Entry into force - duration - termination 

This General Agreement enters into force on the first day after the latter of the dates 
on which the parties have notified each other in writing that the procedures required by 
their respective laws to bring the Agreement into force have been complied with. This 
General Agreement shall replace on that date the General Agreement signed in            
Dar Es Salaam on January 3rd 1984. 

Any cooperation activities ongoing before the date of entering into force of this Gen-
eral Agreement shall continue in accordance with the provisions of the agreements con-
cerned. 

This General Agreement is valid for a period of five years from the date of signing. 
Unless otherwise notified, at the latest six months before closing date of the five years 
period, it shall be automatically extended for a new period of five years. 

Each party may terminate this General Agreement at any moment subject to six 
months' notice. 

Article 12. Addresses 

All notifications and communications related to the implementation of this General 
Agreement and the Specific Agreements deriving from it, unless otherwise agreed, shall 
be addressed by each party respectively at the following persons whose mailing and       
e-mail addresses as well as telephone and fax numbers shall be communicated through 
diplomatic channels: 

 

For the United Republic of Tanzania: 

The Permanent Secretary 

Ministry of Finance 

P. O. Box 9111 

DAR ES SALAAM 

 

For the Kingdom of Belgium: 

The Counsellor 

for International Cooperation 

Embassy of Belgium 

P. O. Box 9210 

DAR ES SALAAM 
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IN WITNESS WHEREOF, both parties have signed the present General Agreement. 

SIGNED at Dar es Salaam, in duplicate in English, both copies being equally au-
thentic on this 16th day of October 2002. 

For the Kingdom of Belgium: 

EDDY BOUTMANS 
The Secretary of State for Development Co-operation 

For the United Republic of Tanzania: 

GRAY S. MGONJA 
The Deputy Permanent Secretary 

Ministry of Finance 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

CONVENTION GÉNÉRALE DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
UNIE DE TANZANIE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE  

Préambule 

La République Unie de Tanzanie (ci-après dénommée « Tanzanie ») et le Royaume 
de Belgique (ci-après dénommé « Belgique »), ci-après dénommés ensemble « les Par-
ties », 

Résolues à intensifier leurs relations de partenariat et de coopération qu'elles souhai-
tent développer sur la base du respect mutuel, de la souveraineté et de l'égalité des deux 
nations, de la recherche d'un développement durable, harmonieux et bénéfique pour tou-
tes les composantes de leurs populations et particulièrement celles les plus démunies de 
leurs zones rurales et urbaines, 

Réaffirmant leur attachement : 

- aux principes de la Charte des Nations unies, aux valeurs de démocratie et des 
droits de l'homme, telles que reconnues dans la Déclaration Universelle des Droits de 
l'Homme, dans les Résolutions de la Conférence Mondiale sur les Droits de l'Homme or-
ganisée à Vienne en juin 1993, et à la protection continue des droits de l'homme et des li-
bertés fondamentales; 

- au concept 20/20 adopté au Sommet Mondial de Copenhague en mars 1995 sur le 
Développement Social; 

- à la déclaration de l'Organisation Internationale du Travail relative aux principes et 
droits fondamentaux au travail, adoptée par la Conférence internationale du travail à Ge-
nève en juin 1998; 

- à la dignité et à la valeur de la personne humaine, hommes et femmes, acteurs et 
bénéficiaires du développement, sujets égaux en droits selon les recommandations de la 
quatrième Conférence Mondiale sur les Femmes organisée à Beijing en septembre 1995; 

- à la protection et à la conservation de l'environnement ainsi qu'à la mise en œuvre 
de l'Agenda 21 adopté lors de la Conférence des Nations unies sur l'Environnement et le 
Développement organisée à Rio de Janeiro en juin 1992; 

Convaincues que ces principes constituent les fondements essentiels de coopération 
entre les nations; 

Estimant que la coopération au développement entre les deux Parties devrait s'opérer 
par les autorités publiques, la société civile et le secteur privé, qui ont chacun un rôle es-
sentiel et indispensable à jouer dans ce processus; 

Considérant qu'il importe de déterminer un cadre politique et juridique pour leur 
coopération, basé sur le respect mutuel, le dialogue et la responsabilité partagée; 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of Belgium – Traduction fournie par le Gouvernement belge. 



Volume 2376, I-42854 

 42

Sont convenues des dispositions suivantes : 

Article premier. Objet de la Convention générale 

La présente Convention générale a pour objet de définir le cadre politique, institu-
tionnel et juridique de la coopération bilatérale directe, dont il sera convenu entre les 
deux Parties. 

Article 2. Objectifs de la coopération bilatérale directe 

Cette coopération entre les Gouvernements a comme objectif prioritaire de favoriser 
le développement humain durable. 

À cette fin, elle visera à combattre la pauvreté, à promouvoir le partenariat entre les 
populations de Tanzanie et de Belgique, à promouvoir la démocratie, l'état de droit, le rô-
le de la société civile et la bonne gouvernance, à favoriser le respect de la dignité humai-
ne, des libertés et droits de l'Homme ainsi qu'à combattre toutes formes de discrimination 
basées sur des motifs sociaux, ethniques, religieux, philosophiques ou fondées sur le 
sexe. 

a. Les Parties mettront tout en œuvre pour favoriser le développement durable sur les 
plans humain, social, culturel et économique; et ce, dans le cadre de leurs lois et règle-
ments respectifs, et en tenant compte de leurs obligations internationales ainsi que des 
accords conclus entre l'Union européenne et la Tanzanie. 

b. L'objectif de cette convention est d'améliorer les capacités de développement des 
citoyens des deux Parties et de satisfaire leurs besoins de base. Priorité est donnée au dé-
veloppement durable, dans lequel la personne humaine reste centrale, et qui est en adé-
quation avec les besoins et les capacités des bénéficiaires, tout en tenant compte des 
questions spécifiques ayant trait au genre. 

c. Les Parties veilleront à la cohérence et à la complémentarité de leurs programmes 
bilatéraux de coopération au développement. En prenant en compte les politiques et les 
activités de la Tanzanie, des autorités décentralisées, des autres bailleurs de fonds, des 
organisations non gouvernementales et des initiatives locales, la coordination et la parti-
cipation sont considérées comme des éléments essentiels d'une politique de coopération 
durable. 

d. Les Parties ont l'intention de collaborer étroitement afin d'assurer la transparence, 
la responsabilité et l'intégrité dans l'utilisation des fonds publics, et d'éliminer toute pos-
sibilité de corruption dans leur coopération au développement. 

Article 3. Secteurs et thèmes prioritaires 

La coopération bilatérale directe entre les Parties se concentrera sur un ou plusieurs 
des secteurs suivants : 

(i) les soins de santé de base, en ce comprise la santé reproductive; 

(ii) l'enseignement et la formation; 

(iii) l'agriculture et la sécurité alimentaire; 
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(iv) l'infrastructure de base; 

(v) la prévention des conflits et la consolidation de la société; 

et sur les thèmes transsectoriels suivants : 

(vi)  le rééquilibrage des droits et des chances des femmes et des hommes; 

(vii)  le respect de l'environnement et le combat contre la désertification; 

(viii) l'économie sociale. 

Article 4. Programmes indicatifs de coopération multi-annuels 

La coopération bilatérale directe entre les Parties se concrétisera par des programmes 
indicatifs de coopération dont le contenu, la durée et le budget seront définis de commun 
accord par la Commission mixte visée à l'article 5. 

Les objectifs de ces programmes indicatifs de coopération s'inscriront dans ceux des 
plans de développement de la Tanzanie ainsi que dans ceux repris à l'article 2. 

Les programmes indicatifs de coopération se situeront en outre dans les secteurs et 
thèmes cités à l'article 3 et ils veilleront à : 

(i) renforcer les capacités institutionnelles et de gestion, accordant un rôle croissant 
à la gestion et à l'exécution locales; 

(ii) assurer la viabilité technique et financière après la cessation des apports belges; 

(iii) utiliser un mode d'exécution efficace et efficient et situant les pouvoirs de déci-
sion le plus près possible des groupes cibles. 

Article 5. Commission mixte 

Une Commission mixte composée de représentants des deux Parties : 

(i) préparera et définira les programmes indicatifs de coopération visés à l'article 4; 
et 

(ii) en suivra et évaluera la mise en œuvre pour leur apporter, le cas échéant, les 
adaptations nécessaires. 

La Commission mixte se réunira au niveau ministériel au moins une fois tous les 
trois ans ou à la demande de l'une des Parties, et chaque année à un niveau de représenta-
tion approprié, alternativement en Belgique et en Tanzanie. 

Article 6. Prestations de coopération 

(i) Les programmes indicatifs de coopération seront concrétisés par des prestations 
de coopération spécifiques. Dans chaque prestation de coopération, la contribution du 
Royaume de Belgique pourra comprendre de la coopération technique, des activités de 
formation ou d'études, des dons en nature ou en numéraire dont notamment l'aide budgé-
taire, des prêts, des prises de participations, des allégements de dettes ou une combinai-
son de ces éléments. 
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(ii) Chaque prestation de coopération sera préparée, planifiée et mise en œuvre selon 
un cycle intégré de gestion axé sur les objectifs et composé de quatre phases : identifica-
tion, formulation, mise en œuvre et évaluation. 

(iii) L'identification de chaque prestation de coopération sera le résultat d'un proces-
sus consultatif entre les Parties. La Tanzanie aura la responsabilité finale de l'identifica-
tion. 

Afin de garantir son adéquation aux capacités et aux besoins des bénéficiaires, toute 
prestation de coopération suivra strictement une approche participative. 

À cette fin, pour chaque prestation de coopération, une structure mixte de concerta-
tion locale sera établie durant l'identification. Pour la mise en œuvre de cette prestation 
de coopération, cette structure sera transformée en Comité directeur mixte. Sa tâche glo-
bale sera la supervision de la mise en œuvre de la prestation de coopération. Sa composi-
tion sera définie dans la Convention spécifique relative à la prestation de coopération et 
comprendra des représentants de toutes les parties prenantes concernées, y compris les 
bénéficiaires. 

(iv) Une Convention spécifique, conclue entre les deux Parties avant le démarrage de 
sa phase de mise en œuvre, constituera la base juridique de chaque prestation de coopéra-
tion. 

(v) En fonction du mode de coopération retenu, une telle Convention spécifique pré-
cisera notamment, pour la prestation de coopération concernée : 

- les objectifs; 

- les mécanismes et les délais de mise en œuvre; 

- le cas échéant, les règles d'utilisation et de transfert de fonds; 

- le cas échéant, les règles d'acquisition et de transfert d'équipements; 

- les droits, les responsabilités et les obligations de toutes les Parties; 

- les modalités d'établissement de rapports, de suivi et de contrôle; 

- les caractéristiques et termes de référence du Comité directeur mixte pour cette 
prestation de coopération. 

Article 7. Organes d'exécution 

(i) Le ministère des Finances du côté de la République unie de Tanzanie, et, du côté 
du Royaume de Belgique, le Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce exté-
rieur et Coopération au Développement, agissant par la direction générale de la Coopéra-
tion au Développement, seront les autorités suprêmes pour décider des projets à financer 
et pour mener des consultations dans le cadre de la Convention générale. 

(ii) Pour l'exécution générale de la présente Convention, la Partie belge est représen-
tée par l'Ambassade de Belgique à Dar es Salaam. Au sein de cette ambassade, l'Attaché 
de la Coopération Internationale est chargé des questions relatives à la coopération au 
développement. 

(iii) La « Coopération technique belge » (CTB) 

(a) La Belgique confiera la réalisation de ses obligations dans les phases de formu-
lation et de mise en œuvre, visées à l'article 6, § 2, à la « Coopération Technique Belge » 
(CTB), société anonyme de droit public belge à finalité sociale. 
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La Belgique conclura avec la CTB des conventions par lesquelles la CTB s'engage à 
respecter les conventions spécifiques visées à l'article 6, § 5, ainsi qu'un code déontologi-
que envers les partenaires. 

(b) La Tanzanie accepte la désignation de la CTB et accorde à son personnel expa-
trié les privilèges et immunités visés à l'article 8, § 2. 

(c) Si la Tanzanie demande de contribuer à la phase d'identification d'une prestation 
de coopération, la Belgique peut confier cette tâche à la CTB. 

(d) Si la nature des prestations de coopération l'exige, leur exécution peut être 
confiée, soit par le ministre belge qui a la coopération dans ses compétences, soit par la 
CTB, à des organismes spécialisés. 

Article 8. Privilèges et immunités 

(i) Tout équipement importé ou acheté dans le cadre d'une prestation de coopéra-
tion mis en œuvre conformément à cette Convention générale ou à toute Convention spé-
cifique qui en découle, sera exempté de tout droit ou taxe. 

(ii) Tout le personnel expatrié employé à la représentation de la CTB ainsi que le 
personnel expatrié employé en Tanzanie conformément à cette Convention générale ou à 
toute Convention spécifique qui en découle, bénéficiera des facilités d'exemption de 
taxes prévues par la notification gouvernementale N° 192 de 1970. Ils auront le droit 
d'importer ou d'acheter, en franchise de droits, un véhicule, des meubles et des articles à 
leur usage personnel ainsi qu'à l'usage des membres de leur famille vivant avec eux, pen-
dant une période de quatre mois à partir de leur daté d'arrivée. 

Leurs salaire et émoluments seront exonérés de taxes par la Tanzanie. Les biens per-
sonnels et immeubles de la représentation de la CTB seront exemptés de toutes taxes et 
impôts. 

(iii) Pour l'exécution de la présente Convention générale, le Représentant Résident 
de la BTC et son Adjoint recruté en Belgique, pour autant qu'ils ne soient pas ressortis-
sants de Tanzanie, bénéficieront, en principe, des privilèges et immunités applicables au 
personnel administratif et technique des postes diplomatiques ou consulaires. 

Article 9. Contrôle et évaluation 

Les Parties prendront toutes les mesures administratives et budgétaires nécessaires 
pour atteindre les objectifs des Conventions spécifiques qui découlent de la présente 
Convention générale, y compris des contrôles administratifs et financiers, des audits et 
des évaluations, qu'elles réaliseront ensemble ou séparément. 

Chacune des Parties informera régulièrement l'Autre des résultats de ces contrôles, 
audits et évaluations. Pour des raisons de transparence, la CTB rendra compte aux autori-
tés tanzaniennes, à intervalles réguliers, des dépenses effectuées; une procédure de 
contrôle et d'évaluation plus détaillée sera développée dans chaque Convention spécifi-
que, suivant le mode de mise en œuvre. 

En cas de conflit entre la Convention générale et une Convention spécifique, la pre-
mière devra prévaloir. 
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Article 10. Litiges 

Les litiges nés de l'interprétation ou de l'application de la présente Convention géné-
rale et de ses mesures d'exécution seront réglés par voie de négociation bilatérale. Ceux 
qui n'auront pu être résolus de cette façon seront soumis aux procédures prévues par la 
Charte des Nations unies. 

Article 11. Entrée en vigueur - durée - dénonciation 

La présente Convention générale entrera en vigueur le premier jour qui suit la date à 
laquelle la dernière Partie y procédant aura notifié à l'Autre l'accomplissement des procé-
dures légales internes requises pour son entrée en vigueur. La présente Convention géné-
rale remplacera à cette date l'Accord général signé à Dar es Salaam le 3 janvier 1984. 

Les prestations de coopération en cours à la date de l'entrée en vigueur de la présente 
Convention générale se poursuivent en conformité avec les dispositions prévues par les 
accords qui les régissent. 

La présente Convention générale est conclue pour une période de cinq ans à partir de 
la date de signature. Sauf si notifié autrement, au plus tard six mois avant l'expiration de 
la période de cinq ans, elle sera automatiquement prolongée pour une nouvelle période de 
cinq ans. 

Chacune des deux Parties peut dénoncer cette Convention générale à tout moment, la 
notification de dénonciation prenant effet six mois plus tard. 

Article 12. Adresses 

Toute notification et communication relative à l'exécution de la présente Convention 
générale et des Conventions spécifiques qui en découlent, sera, sauf disposition particu-
lière, adressée respectivement par chaque Partie aux personnes suivantes, dont les adres-
ses postales et électroniques ainsi que les numéros de téléphone et de fax seront commu-
niqués par la voie diplomatique : 

 

Pour la République Unie de Tanzanie : 

The Permanent Secretary 

Ministry of Finance 

P. O. Box 9111 

DAR ES SALAAM 

 

Pour le Royaume de Belgique : 

L'Attaché de la Coopération internationale 

Ambassade de Belgique 

P. O. Box 9210 

DAR ES SALAAM 
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EN FOI DE QUOI, les deux Parties ont signé la présente Convention générale. 

FAIT à Dar es Salaam, le 16 octobre 2002, en deux exemplaires originaux, chacun 
en langue anglaise, tous les textes faisant également foi. 

Pour le Royaume de Belgique : 
Le Secrétaire d’État pour la Coopération internationale, 

EDDY BOUTMANS 

Pour la République Unie de Tanzanie : 
Le Deputy Permanent Secretary, 

Ministère des finances 

GRAY S. MGONJA 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION 
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND BELIZE 

The Kingdom of the Netherlands 

and 

Belize, 

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), 

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify 
the economic relations between them, particularly with respect to investments by the na-
tionals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 

Recognising that agreement upon the treatment to be accorded to such investments 
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the 
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investments is desirable, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though 
not exclusively: 

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rent in respect of 
every kind of asset; 

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and 
joint ventures; 

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic 
value; 

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and 
know-how; 

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, 
explore, extract and win natural resources. 

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party: 

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party; 

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party; 

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as 
defined in (ii). 

c) the term "territory" means: 
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the territory of the Contracting Party concerned and any area adjacent to the territo-
rial sea which, under the laws applicable in the Contracting Party concerned, and in ac-
cordance with international law, is the exclusive economic zone or continental shelf of 
the Contracting Party concerned, in which that Contracting Party exercises jurisdiction or 
sovereign rights. 

Article 2. Promotion of Investments 

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of na-
tionals of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by 
its laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments. 

Article 3. Treatment of Investments 

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the invest-
ments of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or 
discriminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such invest-
ments full security and protection. 

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to invest-
ments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is 
more favourable to the national concerned. 

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third 
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary 
unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such un-
ions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages 
to nationals of the other Contracting Party. 

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with 
regard to investments of nationals of the other Contracting Party. 

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in 
addition to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, enti-
tling investments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favour-
able than is provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent 
that it is more favourable, prevail over the present Agreement. 

Article 4. Taxation 

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each 
Contracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are en-
gaged in any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that ac-
corded to its own nationals or to those of any third State who are in the same circum-
stances, whichever is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, how-
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ever, any special fiscal advantages accorded by that Party, shall not be taken into ac-
count: 

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or 

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar insti-
tution; or 

c) on the basis of reciprocity with a third State. 

Article 5. Transfer of Payments 

1. Each Contracting Party shall guarantee that payments relating to an investment of 
a national of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party may be 
transferred into and out of that territory. 

The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restriction or 
delay. Such transfers include in particular though not exclusively: 

a) profits, interests, dividends and other current income; 

b) funds necessary: 

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished 
products; or 

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment; 

c) additional funds necessary for the development of an investment; 

d) funds in repayment of loans; 

e) royalties or fees; 

f) earnings of natural persons; 

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment; 

h) payments arising under the Articles 6 and 7. 

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, a Contracting Party may delay the 
transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of meas-
ures, 

a) to protect the rights of creditors; or 

b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations: 

(i) on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives; 

(ii) concerning reports or records of transfers;  

(iii) in connection with criminal offences and orders of judgements in administrative 
and adjudicatory proceedings. 

Such delay shall be consistent with its rights and obligations as a member of the In-
ternational Monetary Fund and be subject to the following conditions: 

a) it may be used for a limited period only, and only to the extent necessary; and 

b) it shall be exercised on a non-discriminatory basis; and 

c) at the request of either Contracting Party prompt and adequate consultations 
shall be conducted on the measures taken. 
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Article 6. Expropriation 

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, 
nationals of the other Contracting Party of their investments unless the following condi-
tions are complied with: 

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law; 

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the 
Contracting Party which takes such measures may have given; 

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants, 
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants 
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in 
any freely convertible currency accepted by the claimants. 

Article 7. Compensation for Losses 

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their invest-
ments in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, 
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by 
the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords 
to its own nationals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the 
nationals concerned. 

Article 8. Subrogation 

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such 
investments under a system established by law, regulation or government contract, any 
subrogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting 
Party to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under 
any other indemnity given shall be recognised by the other Contracting Party. 

Article 9. Settlement of disputes between a national and a Contracting Party 

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between 
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an in-
vestment of that national in the territory of the former Contracting Party to the 
International Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation 
or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 
1965. A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such 
a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall, in 
accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention, for the purpose of the Convention 
be treated as a national of the other Contracting Party. 
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Article 10. Scope of this Agreement 

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, 
also apply to investments, which have been made before that date. 

Article 11. Consultations between Contracting Parties 

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on 
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party 
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate oppor-
tunity for such consultations. 

Article 12. Dispute between Contracting Parties 

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of 
time by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, 
be submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three 
members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed 
shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either 
Party. 

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so 
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the 
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment. 

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following 
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appointment. 

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President 
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is 
a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the 
necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said 
function or is a national of either Party the most senior member of the Court available 
who is not a national of either Party shall be invited to make the necessary appointments. 

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal 
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be 
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute 
ex aequo et bono if the Parties so agree. 

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own proce-
dure. 

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be 
final and binding on the Parties. 
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Article 13. Territorial Application 

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to 
the part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the 
notification provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise. 

Article 14. Duration and Termination 

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month 
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing 
that their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain 
in force for a period of fifteen years. 

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least 
six months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be 
extended tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the 
right to terminate the Agreement upon notice of at least six months before the date of ex-
piry of the current period of validity. 

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present 
Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of 
fifteen years from that date. 

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the 
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto, 
have signed the present Agreement. 

DONE in two originals at Belmopan, on 20 September 2002, in the English lan-
guage. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

R. A. VORNIS 

For Belize: 

ASSAD SHOMAN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À L’ENCOURAGEMENT ET À LA PROTECTION RÉ-
CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LE BELIZE 

Le Royaume des Pays-Bas 

et 

le Belize 

(ci-après dénommés les « Parties contractantes »), 

Désireux de renforcer leurs liens traditionnels d’amitié, d’étendre et d’intensifier les 
relations économiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements ef-
fectués par les ressortissants de l’une des Parties contractantes dans le territoire de l’autre 
Partie contractante, 

Reconnaissant qu’un accord sur le traitement réservé à ces investissements stimulera 
les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le développement économique 
des Parties contractantes et qu’un traitement juste et équitable des investissements est 
souhaitable, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

a) Le terme « investissements » désigne tous les types d’avoirs et notamment mais 
non exclusivement : 

(i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits réels pour cha-
que type d’avoirs;  

(ii) Les droits découlant d’actions, d’obligations et autres types de participation à 
des sociétés et à des coentreprises;  

(iii) Les créances financières, celles sur d’autres avoirs ou sur toutes prestations 
ayant une valeur économique;  

(iv) Les droits dans le domaine de la propriété intellectuelle, des procédés techni-
ques, de la clientèle et du savoir-faire;  

(v) Les droits conférés par le droit public ou en vertu d’un contrat, y compris les 
droits concédés pour la prospection, l’exploration, l’extraction et l’acquisition de res-
sources naturelles.  

b) Le terme « ressortissants » désigne, au regard de l’une ou de l’autre Partie 
contractante : 

(i) Les personnes physiques ayant la nationalité de ladite Partie contractante;  

(ii) Les personnes morales constituées conformément à la législation de ladite Partie 
contractante;  
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(iii) Les personnes morales qui ne sont pas constituées conformément à la législation 
de ladite Partie contractante mais contrôlées, directement ou indirectement, par des per-
sonnes physiques définies à l’alinéa (i) ou par des personnes morales définies à l’alinéa 
(ii). 

c) Le terme « territoire » s’entend comme étant le territoire de la Partie contractan-
te concernée et toute zone adjacente aux eaux territoriales qui, en vertu de la législation 
applicable sur le territoire de la Partie contractante concernée et en conformité avec le 
droit international, constitue la zone économique exclusive ou le plateau continental de la 
Partie contractante concernée sur lesquels ladite partie contractante exerce des droits 
souverains ou une juridiction. 

Article 2. Promotion des investissements 

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et règlements, la coo-
pération économique en protégeant sur son territoire les investissements réalisés par les 
ressortissants de l’autre Partie contractante. Sous réserve de son droit à exercer les attri-
butions qui lui sont conférées par ses lois et règlements, chaque Partie contractante ac-
cepte lesdits investissements. 

Article 3. Traitement des investissements 

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et équitable aux investisse-
ments réalisés par les ressortissants de l’autre Partie contractante et n’entrave pas, par des 
mesures injustifiées ou discriminatoires, l’administration, la gestion, le maintien, 
l’utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. 
Chaque Partie contractante accorde aux dits investisseurs une sécurité et une protection 
physique non discriminatoire. 

2. Plus particulièrement, chaque Partie contractante accorde aux dits investissements 
un traitement qui n’est en aucun cas moins favorable que celui qu’elle accorde aux inves-
tissements réalisés par ses propres ressortissants ou par les ressortissants d’un État tiers, 
le traitement le plus favorable au ressortissant concerné étant retenu. 

3. Si une Partie contractante a accordé des avantages spéciaux aux ressortissants 
d’un État tiers en vertu d’accords établissant des unions douanières, des unions économi-
ques ou monétaires, ou des institutions analogues, ou sur la base d’accords provisoires 
conduisant à de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante n’est pas tenue 
d’accorder de tels avantages aux ressortissants de l’autre Partie contractante. 

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu’elle peut avoir contractée 
en ce qui concerne les investissements réalisés par les ressortissants de l’autre Partie 
contractante. 

5. Si les dispositions législatives de l’une des Parties contractantes ou les obligations 
relevant du droit international en vigueur ou convenues ultérieurement entre les Parties 
contractantes en sus de celles du présent Accord contiennent un règlement à caractère 
général ou spécifique conférant aux investissements réalisés par les ressortissants de 
l’autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui prévu dans le présent 
Accord, ce règlement, dans la mesure où il est plus favorable, prévaut sur le présent Ac-
cord. 
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Article 4. Fiscalité  

En matière d’impôts, de droits, de redevances, ainsi que de déductions et 
d’exemptions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l’autre 
Partie contractante qui exercent une activité économique quelconque sur son territoire, un 
traitement non moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres ressortissants ou à 
ceux de tout État tiers se trouvant dans la même situation, le traitement le plus favorable 
pour les ressortissants concernés étant retenu. Toutefois, il n’est pas tenu compte à cette 
fin d’avantages fiscaux spéciaux accordés par ladite Partie contractante : 

a) En vertu d’un accord tendant à éviter la double imposition; ou 

b) En vertu de sa participation à une union douanière, une union économique ou une 
institution analogue; 

c) Sur la base de la réciprocité avec un État tiers. 

Article 5. Transfert des paiements 

1. Chaque Partie contractante garantit le libre transfert depuis l’étranger ou vers 
l’étranger des paiements résultant d’investissements réalisés sur son territoire par des in-
vestisseurs de l’autre Partie contractante. 

Les transferts sont effectués dans une monnaie librement convertie, sans restriction 
ou retard. Lesdits transferts incluent en particulier, mais non exclusivement : 

a) Les bénéfices, intérêts, dividendes et autres revenus courants; 

b) Les fonds nécessaires : 

(i) À l’acquisition de matières premières ou auxiliaires, de produits semi-finis ou 
finis; ou 

(ii) Au remplacement d’immobilisations afin d’assurer la continuité d’un investis-
sement; 

c) Les fonds supplémentaires nécessaires au développement d’un investissement; 

d) Les fonds reçus en remboursement de prêts; 

e) Les redevances ou honoraires; 

f) Les revenus des personnes physiques; 

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l’investissement; 

h) Les paiements découlant des articles 6 et 7. 

2. Nonobstant le paragraphe premier de cet article, une Partie contractante peut dif-
férer le transfert en appliquant de bonne foi des mesures équitables et non discriminatoi-
res, 

a) Visant à protéger les droits des créanciers; ou 

b) Garantissant le respect des lois et règlements ou s’y rapportant en ce qui concer-
ne :  

(i) L’émission, la vente et les opérations sur titres, contrats à terme et dérivés; 

(ii) Les rapports et les dossiers relatifs aux transferts; 
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(iii) Touchant des infractions pénales et des ordonnances ou des arrêts dans des pro-
cédures administratives et arbitrales.  

Ce report doit être compatible avec les droits et les obligations lui incombant en tant 
que membre du Fonds monétaire international et il est soumis aux conditions suivantes : 

a) Il peut être utilisé pour une période limitée dans le temps et non pas uniquement 
comme une fin en soi; et 

b) Il sera appliqué de manière non discriminatoire; et 

c) À la demande de l’autre Partie contractante, des consultations rapides et idoines 
seront engagées sur les mesures prises. 

Article 6. Expropriation 

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de dépossé-
der, directement ou indirectement, les ressortissants de l’autre Partie contractante de leurs 
investissements, sans qu’il soit satisfait aux conditions suivantes : 

a) Les mesures sont prises pour cause d’intérêt public, avec toutes les garanties pré-
vues par la loi; 

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires à des engagements préala-
bles de la Partie contractante qui prend lesdites mesures; 

c) Les mesures sont prises en contrepartie d’une juste indemnité. Cette indemnité re-
présente la valeur réelle des investissements touchés et doit être assortie d’un intérêt cal-
culé au taux commercial normal jusqu’à la date du paiement, pour pouvoir être considé-
rée comme ayant été versée aux intéressés, doit être payée et transférée sans retard, vers 
le pays désigné par les intéressés concernés et dans la monnaie du pays dont ils sont res-
sortissants ou dans toute autre monnaie librement convertible acceptée par les intéressés. 

Article 7. Compensation pour pertes 

Les ressortissants de l’une des Parties contractantes dont les investissements effec-
tués sur le territoire de l’autre Partie contractante subissent des pertes du fait d’une guerre 
ou autre conflit armé, d’une révolution, d’un état d’urgence national, d’une rébellion, 
d’une insurrection ou de troubles, bénéficient de la part de cette autre Partie contractante, 
en ce qui concerne la restitution, l’indemnisation, la compensation ou tout autre règle-
ment, d’un traitement qui n’est pas moins favorable que celui que ladite autre Partie 
contractante accorde à ses propres ressortissants ou aux ressortissants d’États tiers, en 
appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants intéres-
sés. 

Article 8. Subrogation 

Si les investissements d’un ressortissant de l’une des Parties contractantes sont assu-
rés contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre manière du 
versement d’une indemnité en vertu d’un régime institué par la loi, par un règlement ou 
par un contrat public, toute subrogation de l’assureur ou du réassureur ou de l’organisme 
désigné par ladite Partie contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette as-
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surance ou au titre de toute autre indemnité octroyée, est reconnue par l’autre Partie 
contractante. 

Article 9. Règlement des différends entre un ressortissant et une Partie contractante 

Chaque Partie contractante consent à soumettre tout différend d’ordre juridique sur-
venant entre ladite Partie contractante et un ressortissant de l’autre Partie contractante au 
sujet d’un investissement effectué par cet investisseur dans le territoire de la première 
Partie contractante au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux 
investissements (CIRDI) en vue du règlement par voie de conciliation ou d’arbitrage en 
vertu de la Convention sur le règlement des différends relatifs aux investissements entre 
États et ressortissants d’autres États, ouverte à la signature à Washington, le 18 mars 
1965. Une personne morale qui est un ressortissant de l’une des Parties contractantes et 
qui, avant que le différend ne survienne, était contrôlée par des ressortissants de l’autre 
Partie contractante, est traitée aux fins de la Convention, conformément à l’article 25 (2) 
(b) de la Convention, comme un ressortissant de l’autre Partie contractante. 

Article 10. Champ d’application du présent Accord 

Les dispositions du présent Accord s’appliquent également dès la date de son entrée 
en vigueur aux investissements effectués avant cette date. 

Article 11. Consultations entre les Parties contractantes 

Chaque Partie contractante peut proposer à l’autre Partie contractante la tenue de 
consultations sur toute question concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord. L’autre Partie contractante examine avec bienveillance la proposition et fournit 
les possibilités voulues de procéder à de telles consultations. 

Article 12. Différend entre les Parties contractantes 

1. Tout différend entre les Parties contractantes concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord qui ne peut être réglé dans un délai raisonnable par voie 
de négociations diplomatiques, est, à moins que les Parties contractantes n’en décident 
autrement, soumis à la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, à un tribunal arbi-
tral composé de trois membres. Chaque Partie contractante désigne un arbitre et les deux 
arbitres ainsi désignés nomment comme président du tribunal un troisième arbitre qui 
n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes. 

2. Si l’une des Parties contractantes n’a pas désigné son arbitre et n’a pas donné 
suite, dans un délai de deux mois, à l’invitation de l’autre Partie contractante, de procéder 
à cette désignation, cette dernière Partie contractante peut demander au Président de la 
Cour internationale de Justice de procéder à la nomination nécessaire. 

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d’accord sur le choix du tiers arbitre au 
cours des deux mois qui suivent leur désignation, l’une ou l’autre Partie contractante peut 
demander au Président de la Cour internationale de Justice de procéder à la nomination 
nécessaire. 
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4. Si, dans les cas prévus aux paragraphes 2 et 3 du présent article, le Président de 
la Cour internationale de Justice est empêché de procéder aux nominations nécessaires, 
ou s’il est un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes, le Vice-président 
est prié de procéder aux nominations nécessaires. Si le Vice-président est empêché de 
procéder à ces nominations, ou s’il est un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties 
contractantes, il appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, 
qui n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes, de procéder 
aux nominations nécessaires. 

5. Le tribunal prend ses décisions sur la base du respect du droit. Avant de se pro-
noncer, il peut à toute étape de la procédure proposer aux Parties contractantes un règle-
ment à l’amiable du différend. Les dispositions qui précèdent ne portent pas préjudice au 
règlement du différend ex aequo et bono si les Parties contractantes en conviennent ainsi. 

6. À moins que les Parties contractantes n’en décident autrement, le tribunal fixe lui-
même sa procédure. 

7. Les décisions du tribunal sont prises à la majorité des voix. Ces décisions sont dé-
finitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes. 

Article 13. Application territoriale 

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord s’applique à la par-
tie du Royaume située en Europe, aux Antilles néerlandaises et à Aruba, à moins que la 
notification prévue au paragraphe (1) de l’article 14 n’en dispose autrement. 

Article 14. Durée et résiliation 

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la 
date à laquelle les Parties contractantes se sont notifiées par écrit l’achèvement des for-
malités constitutionnelles requises, et il le demeure pendant quinze ans. 

2. À moins que l’une des Parties contractantes ne notifie l’autre Partie contractante 
de son intention de le dénoncer six mois au moins avant la date d’expiration, le présent 
Accord est prorogé tacitement pour des périodes de dix ans, chaque Partie contractante se 
réservant le droit de le dénoncer moyennant un préavis d’au moins six mois avant la date 
d’expiration de la période de validité en cours. 

3. En ce qui concerne les investissements effectués avant la date de dénonciation du 
présent Accord, les dispositions des articles qui précèdent demeurent en vigueur pendant 
une nouvelle période de quinze ans à partir de cette date. 

4. Sous réserve de la période mentionnée au paragraphe (2) du présent article, le 
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin séparément aux dispositions du présent 
Accord pour toute partie du Royaume. 



Volume 2376, I-42855 

 62

 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Accord. 

FAIT en double exemplaire à Belmopan, le 20 septembre 2002, en langue anglaise. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

R. A. VORNIS  

Pour le Belize : 

ASSAD SHOMAN 
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No. 42856 
____ 

 
Belgium 

 

and 
 

New Zealand 

Agreement between the Kingdom of Belgium and the Government of New Zealand 
on the employment of dependants of diplomatic and consular staff. Brussels, 
23 April 2003 

Entry into force:  1 June 2006 by notification, in accordance with article 8  

Authentic texts:  Dutch, English and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Belgium, 3 July 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Belgique 
 

et 
 

Nouvelle-Zélande 

Accord entre le Royaume de Belgique et le Gouvernement néo-zélandais sur l'exer-
cice d'activités à but lucratif par des membres de la famille de membres du per-
sonel diplomatique et consulaire. Bruxelles, 23 avril 2003 

Entrée en vigueur :  1er juin 2006 par notification, conformément à l'article 8  

Textes authentiques :  néerlandais, anglais et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Belgique, 3 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42857 
____ 

 
Belgium 

 

and 
 

United States of America 

Exchange of notes constituting an agreement between the Kingdom of Belgium and 
the United States of America on the employment of dependants of diplomatic 
and consular staff. Brussels, 19 February 2004 and 18 March 2004 

Entry into force:  1 June 2006, in accordance with the provisions of the said notes  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Belgium, 3 July 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Belgique 
 

et 
 

États-Unis d'Amérique 

Échange de notes constituant un accord entre le Royaume de Belgique et les États-
Unis d'Amérique sur l'exercice d'activités à but lucratif par des membres de la 
famille de membres du personel diplomatique et consulaire. Bruxelles, 19 fé-
vrier 2004 et 18 mars 2004 

Entrée en vigueur :  1er juin 2006, conformément aux dispositions desdites notes  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Belgique, 3 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42858 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Croatia 

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Republic of Croatia regarding the readmission of persons whose en-
try or residence is illegal. Stockholm, 28 May 1998 

Entry into force:  1 January 2000 by notification, in accordance with article  

Authentic texts:  Croatian, English and Lithuanian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 7 July 2006 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Croatie 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la République de Croatie relatif à la réadmission des personnes dont l'entrée ou 
la résidence est illégale. Stockholm, 28 mai 1998 

Entrée en vigueur :  1er janvier 2000 par notification, conformément à l'article  

Textes authentiques :  croate, anglais et lituanien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 7 juillet 2006 
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[ CROATIAN TEXT – TEXTE CROATE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CROATIA REGARDING THE READMISSION OF PERSONS WHOSE 
ENTRY OR RESIDENCE IS ILLEGAL 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Croatia (hereinafter: Contracting Parties), 

Desiring to develop the co-operation between the two Contracting Parties in order to 
ensure a better application of the provisions relevant to the transit of persons while re-
specting the rights and guarantees provided by the laws and regulations of the Contract-
ing Parties in force, 

Taking into account the Universal Declaration of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by the General Assembly of the United Nations, the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and the 
Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, as amended by the Protocol of 31 
January 1967 on the Status of Refugees, as well as all the other international agreements 
in this field, 

Desiring to facilitate readmission of persons whose entry or residence is illegal and 
in the spirit of co-operation and on the basis of reciprocity, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definition 

For the purposes of this Agreement a "residence permit" is a permission issued by 
the competent authority of one of the Contracting Parties which entitles the bearer to re-
side on its territory. A residence permit does not mean permission for temporary resi-
dence on the territory of one of the Contracting Parties pending asylum application re-
solvement. 

Article 2. Readmission of Nationals of the Contracting Parties 

1. Each Contracting Party shall readmit to its territory without any formality any per-
son who does not or who no longer fulfils the conditions in force for entry or residence 
on the territory of the requesting Contracting Party, provided that it is established or may 
be validly assumed that they possess the nationality of the requested Contracting Party. 
The same shall apply to persons who have been deprived of the nationality of the re-
quested Contracting Party since entering the territory of the requesting Contracting Party 
without acquiring the nationality of any State. 

2. The requesting Contracting Party shall readmit under the same conditions any per-
son for whom a later check establishes that the person was not in possession of the na-
tionality of the other Contracting Party and the provisions of Article 4, 5 and 6 of this 
Agreement cannot be applied to him/her. 
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3. For the purposes of this Article, persons defined in Paragraph 1 are obliged at 
every moment to produce proof of the date of entry onto the territory of the Contracting 
Party whose nationality they do not possess. In case of lack of proof they shall be consid-
ered persons whose residence is illegal in accordance to the legislation of the Contracting 
Party whose territory they are on. 

4. Border control authorities of both Contracting Parties shall inform each other of 
the documents which prove the date of legal entry onto their territory. 

Article 3. Establishing of nationality 

1. The nationality of the person to be readmitted shall be established on the basis of 
the following documents: 

- citizenship certificate or other document containing personal particulars and issued 
by the competent authority; 

- identification card; 

- passport or other travel document issued by the competent authority; 

- military service book; 

- document issued by the competent consular office; 

- seaman's book; 

- riverman's book. 

2. Nationality may be assumed on the basis of: 

- documents defined in the preceding paragraph whose validity has expired; 

- documents which have been issued by competent authorities of the requested Con-
tracting Party and which contain the identity of the person in question (e.g., drivers li-
cense); 

- documents which have been issued by competent authorities of the requesting Con-
tracting Party and which contain data on the nationality of the person in question even if 
their validity has expired; 

- a photocopy of one of the above; 

- a statement of the person in question contained in records of administrative or judi-
cial authorities of the requesting Contracting Party; 

- recorded statement of trustworthy witnesses. 

3. If nationality is assumed but no document defined in Paragraph 2 of this Article 
exists, nationality may be established through consular authorities of the requested Con-
tracting Party. 

4. If nationality is confirmed consular authorities of the requested Contracting Party 
shall without delay issue the documents necessary for the person's readmission into the 
country of his/her nationality. 
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Article 4. Readmission of third country nationals or stateless persons                              
on the basis of advance notification 

1. A Contracting Party shall on the basis of advance notification of the competent 
authorities of the requesting Contracting Party, without formality readmit a national of a 
third country or a stateless person who has illegally entered the territory of the requesting 
Contracting Party directly from the territory of the requested Contracting Party, if no 
more than seven days have passed since the illegal entry. 

2. It shall be considered that the national of a third country has entered the territory 
of Contracting Party directly from the territory of the other Contracting Party if the entry 
can be proved. 

Article 5. Readmission of third country nationals on the basis of a request  

1. A Contracting Party shall at the request of the other Contracting Party readmit a 
national of a third country who does not or who no longer fulfils the conditions of entry 
or residence which are applicable on the territory of the requesting Contracting Party, if it 
is established that the third country national has entered its territory directly from the ter-
ritory of the requested Contracting Party. 

2. A Contracting Party shall at the request of the other Contracting Party readmit a 
national of a third country who does not or who no longer fulfils the conditions of entry 
or residence which are applicable on the territory of the requesting Contracting Party but 
is in possession of a valid residence permit, which has been issued by the requested Con-
tracting Party. 

3. The obligation of readmission defined in Paragraph 1 and 2 of this Article shall 
not apply to third country nationals to whom the requesting Contracting Party has issued 
a residence permit upon their arrival to its territory. 

Article 6. Readmission of stateless persons on the basis of a request 

A Contracting Party shall upon the request of the other Contracting Party readmit a 
stateless person who has entered the territory of the requesting Contracting Party by use 
of a travel document issued by the requested Contracting Party entitling the return to the 
territory of the issuing Contracting Party and who does not or who no longer fulfils the 
conditions of entry or residence which are applicable on the territory of the requesting 
Contracting Party, or who has immediately before entering into the territory of the re-
questing Contracting Party resided on the territory of the requested Contracting Party and 
has arrived directly from its territory after this Agreement has entered into force. 

Article 7. Time limits 

1. The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to 
it without any delay and in any case not later than thirty days after the request has been 
submitted. 

2. The requested Contracting Party shall accept the persons whose readmission has 
been approved without any delay, and in any case not later than ninety days upon ap-
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proval. Upon application by the requesting Contracting Party this time limit may be ex-
tended by the time necessary to deal with legal or practical obstacles. 

Article 8. Time limit of the readmission obligation 

The application for readmission must be submitted within a maximum of six months 
by the Contracting Party noting the illegal entry and/or presence of the said national of a 
third country or stateless person on its territory. 

Article 9. Transit passage for the purpose of expulsion 

1. A Contracting Party shall upon the request by the other Contracting Party allow 
transit over its territory to third country nationals who are being expelled by the Contract-
ing Party requesting transit. 

2. The Contracting Party requesting transit shall be responsible for the continuation 
of passage of third country nationals to their country of destination and shall readmit 
these nationals if for whatever reason expulsion cannot be carried out. 

3. The Contracting Party requesting transit shall guarantee to the other Contracting 
Party that the third country national granted transit possesses a travel document which 
will enable the person to arrive to the country of destination. 

4. The Contracting Party which has initiated the expulsion measure must inform the 
requested Contracting Party whether it is necessary to ensure escort for the person being 
expelled. The requested Contracting Party may: 

- decide whether to ensure escort from its own personnel; 

- or ensure escort in cooperation with the Contracting Party which has initiated the 
expulsion measure. 

5. A request for transit may be denied if: 

- the third country national is faced with judicial consequences in the country of des-
tination because of his race, religion, nationality or affiliation to a certain social group or 
because of his/her political views; 

- the third country national is exposed to the threat of a judicial proceeding and con-
viction on the basis of the Penal Code of the country of destination for a criminal act 
committed before transit; 

- the third country national cannot be accepted or a criminal proceeding has been in-
stigated in the country for which transit is requested. 

Article 10. Costs 

1. The costs of transporting persons in accordance with Articles 2, 4, 5 and 6 of this 
Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party up to the border of the re-
quested Contracting Party. 

2. The costs of transit up to the border of the country of destination and possible 
costs of return transport shall be borne by the requesting Contracting Party in accordance 
with article 9 of this Agreement. 
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Article 11. Exchange of information 

Information on individual cases which must be provided to the other Contracting 
Party in order to implement this Agreement may concern only the following: 

a) the personal particulars of the person and if necessary of the person's family     
members (name, last name, previous names, nicknames or pseudonyms, date and place of 
birth, sex, current and previous citizenship/nationality); 

b) passport, identity card or other travel documents (number, date of issue, issuing 
authority, place of issue, period of validity, territory of validity); 

c) other details needed to identify the person; 

d) residence permits and visas issued by the Contracting Parties or by third coun-
tries, itinerary, stopping places, travel tickets and other possible travel arrangements; 

e) information on the reasons for denying transit, defined in Article 9, paragraph 5 
of this Agreement. 

Article 12. Implementation provisions 

1. With the entering into force of this Agreement, the Contracting Parties shall notify 
each other through diplomatic channels on the bodies competent for the implementation 
of this Agreement, as well as on the possible changes as regards these bodies, stating  the 
addresses and other information to facilitate the communication. 

2. The competent bodies shall meet when necessary and decide on the way of com-
municating, as well as on the practical details necessary for the implementation of the 
present Agreement. 

3. The competent bodies shall make other decisions necessary for the implementa-
tion of this Agreement, i.e.: 

- on the information, accompanying documents and evidence necessary for readmis-
sion, as well as on the measures for the implementation of transit; 

- on choosing the border crossings, and on the exact arrival time, so that extradition 
and readmission can be carried out; 

- on the conditions for transit transportation of third country nationals escorted by 
competent bodies of the Contracting Parties; 

- on evidence and reasons on the basis of which it is possible to prove or consider 
possible that a foreign national has arrived directly from the territory of one of the Con-
tracting Parties to the territory of the other Contracting Party. 

Article 13. Relation to other international agreements 

The provisions of the present Agreement shall not affect the obligations of the Con-
tracting Parties arising from other international agreements. 
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Article 14. Final provisions 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the 
month in which the last written notification is received through diplomatic channels that 
all the preconditions required by the internal legislation of the Contracting Parties have 
been fulfilled for entering into force of this Agreement. 

2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement, except            
Article 2, on the ground of the protection of State security, public order or public health, 
by notifying the other Contracting Party in writing. The suspension shall become effec-
tive on the day of receiving the written notification. 

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting 
Party may denounce this Agreement by notifying the other Contracting Party in writing 
through diplomatic channels. The denunciation shall become effective on the first day of 
the month following the month in which the notification thereof was received by the 
other Contracting Party. 

DONE at Stockholm on 28 May 1998 in two originals, in the Lithuanian, Croatian 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in in-
terpretation, the English text shall prevail. 

On behalf of the Government of the Republic of Lithuania: 

On behalf of the Government of the Republic of Croatia: 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE 
RELATIF À LA RÉADMISSION DES PERSONNES DONT L’ENTRÉE 
OU LA RÉSIDENCE EST ILLÉGALE 

Le Gouvernement de la république de Lituanie et le Gouvernement de la république 
de Croatie, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Désireux de développer la coopération entre les deux Parties contractantes afin de 
mieux assurer l’application des dispositions relatives au transfert des personnes dans le 
respect des lois et des règlements en vigueur des Parties contractantes, 

Tenant compte de la Déclaration universelle des droits de l’homme adoptée le 10 dé-
cembre 1948 par l’Assemblée générale des Nations Unies, de la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales et de la 
Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés telle que modifiée par le Pro-
tocole du 31 janvier 1967 sur le statut de réfugié, de même que des autres accords inter-
nationaux dans ce domaine, 

Désireux de faciliter la réadmission des personnes dont l’entrée ou la résidence est 
illégale et dans un esprit de coopération basé sur la réciprocité, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définition 

Aux fins du présent Accord, un « permis de séjour » s’entend d’un document délivré 
par l’autorité compétente d’une des Parties contractantes, autorisant l’intéressé à résider 
sur son territoire. Un permis de séjour n’autorise pas le séjour temporaire sur le territoire 
de l’une des Parties contractantes dans l’attente de la décision concernant la demande 
d’asile. 

Article 2. Réadmission de ressortissants des Parties contractantes 

1. Chaque Partie contractante réadmet sur son territoire sans formalité les personnes 
qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions d’entrée ou de séjour en vi-
gueur sur le territoire de la Partie contractante requérante, à condition qu’il soit établi ou 
qu’il puisse être valablement supposé qu’elles possèdent la nationalité de la Partie 
contractante requérante. Cela vaut également pour toute personne qui, après son entrée 
sur le territoire de la Partie contractante requérante, a été déchue de la nationalité de la 
Partie contractante requise et n’a pas obtenu la nationalité de l’État. 

2. La Partie contractante requérante réadmet dans les mêmes conditions ces person-
nes pour lesquelles un contrôle a posteriori établit qu’elles ne possédaient pas la nationa-
lité de l’autre Partie contractante et que les dispositions des articles 4, 5 et 6 du présent 
Accord ne peuvent leur être appliquées. 
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3. Aux fins du présent article, les personnes visées à l’alinéa 1 doivent pouvoir justi-
fier à tout moment de la date à laquelle elles sont entrées sur le territoire de la Partie 
contractante dont elles n’ont pas la nationalité. À défaut, elles sont considérées comme 
des personnes dont le séjour est illégal au regard de la législation de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle elles se trouvent. 

4. Les autorités des deux Parties contractantes chargées du contrôle aux frontières se 
notifient mutuellement les documents justifiant de la date de l’entrée régulière sur leur 
territoire. 

Article 3. Établissement de la nationalité 

1. La nationalité de la personne à réadmettre est établie sur la base des documents 
suivants : 

- Certificat de citoyenneté ou autre document contenant les coordonnées person-
nelles et délivré par l’autorité compétente; 

- Carte d’identité; 

- Passeport ou autre document de voyage délivré par l’autorité compétente; 

- Livret de service militaire; 

- Document délivré par le bureau consulaire compétent; 

- Carnet de marin; 

- Carnet de draveur. 

2. La nationalité peut être considérée comme présumée sur la base de : 

- Documents définis au paragraphe précédent dont la validité est expirée; 

- Documents délivrés par les autorités compétentes de la Partie contractante re-
quérante et faisant état de l’identité de la personne en question (permis de conduire par 
exemple); 

- Documents délivrés par les autorités compétentes de la Partie contractante re-
quérante et contenant des données sur la nationalité de la personne en question, même si 
leur validité est expirée; 

- Photocopie de l’un des documents précédemment énumérés; 

- Déclaration de la personne en question figurant dans les dossiers des autorités 
administratives ou judiciaires de la Partie contractante requérante; 

- Dépositions de témoins de bonne foi consignées dans un procès-verbal. 

3. Si la nationalité est présumée mais qu’aucun des documents visés au paragraphe 
2 du présent article n’existe, la nationalité peut être établie par les autorités consulaires de 
la Partie contractante requise. 

4. Si la nationalité est confirmée, les autorités consulaires de la Partie contractante 
requise délivrent sans délai les documents nécessaires pour que les personnes soient ré-
admises dans le pays dont ils ressortissent. 



Volume 2376, I-42858 

 87

Article 4. Réadmission de ressortissants de pays tiers ou d’apatrides sur la base d’une 
notification préalable 

1. Moyennant notification préalable des autorités compétentes de la Partie contrac-
tante requérante, la Partie contractante réadmet sans formalité les ressortissants d’un pays 
tiers ou d’apatrides entrés illégalement sur le territoire de la Partie contractante requéran-
te directement depuis le territoire de la Partie contractante requise si l’entrée illégale ne 
remonte pas à plus de sept jours. 

2. Le ressortissant d’un pays tiers sera censé être entré sur le territoire d’une Partie 
contractante directement depuis le territoire de l’autre Partie contractante si l’entrée peut 
être prouvée. 

Article 5. Réadmission de ressortissants de pays tiers sur la base d’une requête 

1. À la demande de l’autre Partie contractante, la Partie contractante réadmet sur 
son territoire les ressortissants d’un pays tiers qui ne remplissent pas ou qui ne remplis-
sent plus les conditions d’entrée ou de séjour en vigueur sur le territoire de la Partie 
contractante requérante, s’il est établi que les ressortissants de pays tiers sont entrés sur 
son territoire directement depuis celui de la Partie contractante requise. 

2. À la demande d’une Partie contractante, l’autre Partie contractante réadmet sur 
son territoire les ressortissants d’un pays tiers qui ne remplissent pas ou qui ne remplis-
sent plus les conditions d’entrée ou de séjour en vigueur sur le territoire de la Partie 
contractante requérante, s’il est établi que les ressortissants de pays tiers sont entrés sur 
son territoire directement depuis celui de la Partie contractante requise. 

3. L’obligation de réadmission visée aux paragraphes 1 et 2 du présent article ne 
s’applique pas aux ressortissants de pays tiers auxquels la Partie contractante requérante 
a délivré un permis de séjour à leur arrivée sur son territoire. 

Article 6. Réadmission d’apatrides sur la base d’une requête 

À la demande d’une Partie contractante, l’autre Partie contractante réadmet les apa-
trides entrés sur le territoire de la Partie contractante requérante en produisant un docu-
ment de voyage délivré par la Partie contractante requise autorisant le retour sur le terri-
toire de la Partie contractante émettrice et qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus 
les conditions d’entrée ou de séjour en vigueur sur le territoire de la Partie contractante 
requérante ou qui, juste avant d’entrer sur le territoire de la Partie contractante requéran-
te, séjournaient sur le territoire de la Partie contractante requise et sont arrivés directe-
ment de son territoire après l’entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 7. Délais prescrits 

1. La Partie contractante requise répond sans retard aux demandes de réadmission 
qui lui sont adressées et, en tout état de cause, dans un délai maximum de trente jours à 
compter de la date à laquelle la demande a été introduite. 

2. La Partie contractante requise accueille sans retard les personnes dont la réad-
mission a été approuvée et, en tout état de cause, dans un délai maximum de quatre-
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vingt-dix jours à compter de la date d’approbation. Sur demande de la Partie contractante 
requérante, les délais prescrits peuvent être prolongés jusqu’à ce que les obstacles légaux 
ou pratiques aient été levés. 

Article 8. Délai prescrit en matière d’obligation de réadmission 

Les demandes de réadmission doivent être présentées dans un délai maximum de six 
mois par la Partie contractante ayant constaté l’entrée et/ou la présence illégale sur son 
territoire desdits ressortissants d’un pays tiers ou desdits apatrides. 

Article 9. Passage en transit aux fins d’expulsion 

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l’autre, autorise le transit sur 
son territoire aux ressortissants de pays tiers expulsés par la Partie contractante deman-
dant le transit. 

2. La Partie contractante requérant le transit assume la responsabilité de la poursui-
te du passage des ressortissants de pays tiers vers leur pays de destination et réadmet ces 
ressortissants si, pour une raison quelconque, l’expulsion ne peut être exécutée. 

3. La Partie contractante requérant le transit garantit à l’autre Partie contractante 
que les ressortissants de pays tiers dont le transit est autorisé sont munis d’un titre de 
transport leur permettant d’arriver dans le pays de destination. 

4. La Partie contractante qui a pris la mesure d’éloignement doit signaler à la Par-
tie contractante requise s’il est nécessaire d’escorter la personne expulsée. La Partie 
contractante requise peut :  

- Soit décider d’assurer elle-même l’escorte; 

- Soit décider d’assurer l’escorte en collaboration avec la Partie contractante qui a 
pris la mesure d’éloignement. 

5. Une demande de transit peut être refusée si : 

- Le ressortissant du pays tiers risque dans le pays de destination d’être inquiété 
en raison de sa race, religion, nationalité ou de son affiliation à certains groupes sociaux 
ou en raison de ses opinions politiques; 

- Le ressortissant d’un pays tiers est menacé de poursuites judiciaires ou risque 
d’être déclaré coupable sur la base du Code pénal du pays de destination pour avoir 
commis un acte criminel avant le transit; 

- Le ressortissant du pays tiers ne peut être accueilli ou une procédure pénale a été 
entamée dans le pays pour lequel le transit est requis. 

Article 10. Coûts 

1. Les frais de transport visés aux articles 2, 4, 5 et 6 du présent Accord sont à la 
charge de la Partie contractante requérante jusqu’à la frontière avec la Partie contractante 
requise. 
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2. Les frais de transit jusqu’à la frontière du pays de destination et les frais éven-
tuels encourus pour le transport de retour sont, conformément à l’article 9 du présent Ac-
cord, à la charge de la Partie contractante requérante. 

Article 11. Échange d’informations 

Les informations devant être fournies sur chaque cas individuel à l’autre Partie 
contractante pour que le présent Accord puisse entrer en vigueur ne peuvent concerner 
que les éléments suivants : 

a) Coordonnées personnelles de la personne et si nécessaire, des membres de la 
famille de la personne (nom, prénom, noms antérieurs, surnoms ou pseudonymes, date et 
lieu de naissance, sexe, citoyenneté/nationalité actuelle et antérieure); 

b) Passeport, carte d’identité ou autres documents de voyage (numéro, date de dé-
livrance, autorité émettrice, lieu de délivrance, période de validité, territoire de validité); 

c) Autres informations détaillées nécessaires pour identifier la personne; 

d) Permis de séjour et visas délivrés par les Parties contractantes ou par des pays 
tiers, itinéraire, lieux d’arrêt, billets de voyage et autres arrangements possibles concer-
nant le voyage; 

e) Informations sur les raisons du refus de transit visées au paragraphe 5 de 
l’article 9 du présent Accord. 

Article 12. Dispositions relatives à la mise en application  

1. Par l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties contractantes s’informent 
mutuellement ou par la voie diplomatique des instances compétentes intervenant dans la 
mise en application du présent Accord, ainsi que des changements éventuels concernant 
ces instances, en précisant les adresses et autres informations nécessaires pour faciliter la 
communication. 

2. Les instances compétentes se réunissent lorsque cela s’avère nécessaire et déci-
dent de la manière de communiquer entre elles de même que des détails pratiques néces-
saires à la mise en application du présent Accord. 

3. Les instances compétentes prennent les autres décisions nécessaires à la mise en 
application du présent Accord, à savoir : 

- Sur les renseignements accompagnant les documents et les pièces justificatives né-
cessaires à la réadmission, de même que sur les mesures nécessaires à l’exécution du 
transit; 

- Sur le choix des points de passage frontaliers et sur le temps d’arrivée exact en sor-
te que l’extradition et la réadmission puissent être effectuées; 

- Sur les conditions du transport en transit des ressortissants de pays tiers escortés 
par les instances compétentes des Parties contractantes; 

- Sur les justificatifs et les raisons sur la base desquels il est possible de prouver ou 
de considérer possible qu’un ressortissant étranger est arrivé directement du territoire de 
l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contractante. 
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Article 13. Relations avec d’autres accords internationaux 

Les dispositions du présent Accord ne modifient en rien les obligations des Parties 
contractantes découlant des autres accords internationaux. 

Article 14. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier du mois qui suit celui où la der-
nière notification écrite, annonçant que toutes les conditions préalables requises par le 
droit interne des Parties contractantes ont été remplies pour l’entrée en vigueur du pré-
sent Accord, aura été reçue par la voie diplomatique. 

2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement le présent Accord à 
l’exception de l’article 2, pour des raisons touchant au maintien de la sécurité de l’État, 
de l’ordre public ou de la santé publique, en informant l’autre Partie contractante par 
écrit. La suspension devient définitive le jour de la réception de la notification écrite. 

3. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque Partie contrac-
tante peut dénoncer le présent Accord en notifiant par écrit l’autre Partie contractante par 
la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet le premier du mois qui suit celui où 
la notification de ladite dénonciation aura été reçue par l’autre Partie contractante. 

FAIT à Stockholm le 28 mai 1998 en deux exemplaires originaux rédigés en langues 
lituanienne, croate et anglaise, les deux textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Au nom du Gouvernement de la République de Lituanie : 

Au nom du Gouvernement de la République de Croatie : 
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Uganda 

Agreement between the Republic of Uganda and the International Atomic Energy 
Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on the 
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (with protocol). Vienna, 14 June 2005 

Entry into force:  14 February 2006 by notification, in accordance with article 24  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Atomic Energy 
Agency, 10 July 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Agence internationale de l'énergie atomique 
 

et 
 

Ouganda 

Accord entre la République de l'Ouganda et l'Agence internationale de l'énergie 
atomique relatif à l'application de garanties dans le cadre du Traité sur la non-
prolifération des armes nucléaires (avec protocole). Vienne, 14 juin 2005 

Entrée en vigueur :  14 février 2006 par notification, conformément à l'article 24  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Agence internationale de 
l'énergie atomique, 10 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42860 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

Poland 

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Poland 
concerning inland navigation. Warsaw, 31 January 1992 

Entry into force:  1 December 1992 by notification, in accordance with article 20  

Authentic texts:  Dutch and Polish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 3 July 2006 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Pologne 

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République de Pologne relatif à la na-
vigation sur les voies d'eau intérieures. Varsovie, 31 janvier 1992 

Entrée en vigueur :  1er décembre 1992 par notification, conformément à l'article 20  

Textes authentiques :  néerlandais et polonais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 3 juillet 2006 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 

 



Volume 2376, I-42860 

 103

 



Volume 2376, I-42860 

 104

 



Volume 2376, I-42860 

 105

 



Volume 2376, I-42860 

 106

 



Volume 2376, I-42860 

 107

 



Volume 2376, I-42860 

 108

 



Volume 2376, I-42860 

 109

 



Volume 2376, I-42860 

 110

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH RE-
PUBLIC ON INLAND NAVIGATION 

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Pol-
ish Republic, 

Being mindful of the Agreement of 2 July 1974 between the Government of the 
Kingdom of the Netherlands and the Government of the People's Republic of Poland on 
economic, industrial and technical cooperation; 

Acknowledging that the rights and obligations of both Parties accruing from existing 
multilateral treaties must remain intact; 

Guided by the desire to regulate the carriage of passengers and freight by inland wa-
terway vessels; 

Endeavouring further to develop inland navigation in both countries; and 

Endeavouring in so doing to take account of the mutual interests of the two Parties in 
improving the waterways; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. In this Agreement the following definitions shall apply: 

a. "Dutch vessels": inland waterway vessels officially listed in a Dutch register of 
inland waterway vessels for which a document has been issued certifying that the vessel 
belongs to the Rhine Navigation; 

b. "Polish vessels": inland waterway vessels officially listed in a Polish administra-
tive register of Polish inland waterway vessels; 

c. "Dutch shipping companies": shipping companies or shipping operators whose 
vessels are officially listed in a register of Dutch inland waterway vessels and for which a 
declaration has been issued certifying that the vessel belongs to the Rhine Navigation; 

d. "Polish shipping companies": shipping companies or shipping operators whose 
vessels are officially listed in a Polish administrative register of Polish inland waterway 
vessels; 

e. "Competent authorities": in the case of the Kingdom of the Netherlands the Minis-
ter of Transport, Public Works and Water Management and in the case of the Polish Re-
public the Minister of Transport and Maritime Affairs unless one or both of these notifies 
the other that other authorities or agencies are competent; 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement 

du Royaume des Pays-Bas.  
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f. "Ports": marine or inland waterway ports, loading and unloading wharves and 
landing places for passenger vessels. 

2. In this Agreement the following definitions shall apply: 

a. "Transit": carriage of persons and/or freight by vessels of one Party through the 
territory of the other Party where no persons or freight are taken on board or put ashore; 

b. "Inter-country carriage": carriage by a vessel of one Party from a port of either 
Party to a port of the other Party where passengers and/or freight are taken on board or 
put ashore; 

c. "Carriage by third countries": carriage by vessels of a third state between ports of 
either of the two Parties where passengers and/or freight are taken on board or put 
ashore; 

d. "Third-country carriage": carriage by vessels of one Party between ports of the 
other Party and a third state where passengers and/or freight are taken on board or put 
ashore; 

e. "Cabotage": carriage by vessels of one Party between two ports of the other Party 
where passengers and/or freight are taken on board or put ashore. 

Article 2 

Dutch and Polish vessels may navigate Polish and Dutch waterways respectively for 
transportation purposes and use the ports and landing places there in accordance with ar-
ticles 3 to 7 of this Agreement. The same applies to floating machinery, other floating ob-
jects and the transportation of vessels under construction. 

Article 3 

Dutch and Polish vessels may carry persons and freight in transit through the terri-
tory of the other Party. 

Article 4 

1. Dutch and Polish vessels may carry out inter-country carriage of passengers and 
freight. 

2. The shipping companies of both Parties may accept cargoes for inter-country car-
riage and shall not be subject to cargo-sharing. 

3. At the request of the competent authority of either of the two Parties, economi-
cally sufficient indicative prices for inter-country carriage and the special conditions ap-
plying to inter-country carriage should be agreed based on a proposal of the Joint Com-
mittee. 

Article 5 

Carriage by third countries shall be permitted only in cases agreed by the competent 
authorities based on a proposal of the Joint Committee. 
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Article 6 

Third-country carriage shall be permitted only in cases agreed by the competent au-
thorities based on a proposal of the Joint Committee. 

Article 7 

Cabotage is permitted only by virtue of a special permit from the competent           
authority. 

Article 8 

Vessels, crew, passengers and cargo shall be subject to the law of the Party whose 
inland waters are being navigated. In this regard, the two Parties agree that: 

a. The competent authorities of one Signatory State shall recognise the documents 
and certificates issued in the other Signatory State relating to the vessel, its officers, crew 
and the cargo in so far as these comply with the provisions applying in the first-
mentioned Signatory State; 

b. Dangerous substances may only be transported by vessels which possess a valid 
certificate for the waterway concerned authorising them to do so. 

Article 9 

Each Party shall treat the vessels of both Parties equally in relation to the transport 
rights granted to them in accordance with articles 2 to 7 of this Agreement; this applies in 
particular to: 

a. The use of locks, port facilities and landing places; 

b. The levy of shipping and port fees; 

c. The performance of the formalities by the competent authorities; 

d. The provision of fuels and lubricants. 

Article 10 

Each Party shall deal with the vessels of both Parties equally in relation to the cus-
toms treatment of food provisions and other ships' supplies carried on board. The same 
applies mutatis mutandis to fuels and lubricants carried on board vessels for their own 
consumption or use. 

Article 11 

1. The shipping companies of the two Parties may only establish representations and 
make acquisitions within the territory of the other Party with due observance of the law 
applying there if the other Party has reciprocal rights. 
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2. Shipping companies of both Parties may conclude agreements with one another on 
operational, technical and commercial cooperation in order to increase their profitability. 

Article 12 

1. Each Party shall grant the shipping companies of the other Party the right to freely 
transfer its income to the territory of that other Party. 

2. This transfer shall be made at the official rate of exchange within a normal period 
of time. If both Parties' currencies are freely convertible, these transfers shall be made on 
the basis of the prevailing market exchange rates for current payments; they will be sub-
ject only to the provisions applying to all countries in similar circumstances. The only 
costs shall be those normally charged by the banks for such transactions. 

Article 13 

1. The crew members of the vessels of both Parties shall need a travel document to 
cross national borders, and a residence permit where required. 

2. Crew members may be accompanied by their spouse and children on passenger 
and cargo vessels on cross-border voyages if they are in possession of the documents re-
ferred to in paragraph 1. Children under 16 included in the travel document of one of 
their parents may accompany crew members even if not in possession of the documents 
referred to in paragraph 1. 

3. All persons referred to in paragraphs 1 and 2 shall be included on a list of persons 
on board. 

4. The Parties shall exchange models of the documents referred to in paragraph 1. 

Article 14 

In case of damage, accident, the serious illness of a person on board or for other rea-
sons such as ice drift which make the onward or return voyage impossible, the competent 
authorities shall ensure that vessels or persons of the other Party that are involved in such 
an incident are offered any necessary assistance. 

Article 15 

1. A Joint Committee shall be formed to implement and enforce this Agreement. The 
competent authorities shall appoint three representatives to the Joint Committee. 

Experts may participate in the deliberations of the Joint Committee. The Joint Com-
mittee shall adopt Rules of Procedure. The Joint Committee shall be chaired alternately 
by the competent authorities of the two Parties. 

2. Amongst its duties the Joint Committee shall: 

a. Maintain statistics on transport by vessels of the two Parties; 
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b. Make proposals to the competent authorities on the setting of indicative prices for 
the transport services and on special conditions applying to inter-country transport (arti-
cle 4, paragraph 3); 

c. Make proposals to the competent authorities on agreements on carriage by third 
countries (article 5) and third-country carriage (article 6). 

3. Agreements made on the basis of paragraph 2 shall be finalised when the compe-
tent authorities communicate to one another within two weeks their agreement with the 
proposals submitted to them by the Joint Committee. 

4. If agreement cannot be reached within the Joint Committee, the representatives of 
the competent authorities shall meet for discussions at the request of either of the two 
Parties within a period of four weeks. 

5. It shall also be a task of the Joint Committee to make proposals to the two Parties 
for modifying this Agreement in response to developments in inland navigation and for 
resolving all issues which arise in the application of this Agreement. 

Article 16 

The competent authorities will provide to the Joint Committee at its request those 
documents which the latter needs in order to discharge its tasks in accordance with        
article 15, paragraph 2, of this Agreement. 

Article 17 

Differences of opinion on the interpretation or application of this Agreement shall be 
settled by direct negotiations between the competent authorities. If agreement cannot be 
reached the differences of opinion shall be settled through diplomatic channels. 

Article 18 

The provisions of this Agreement apply only to the territory of the Kingdom of the 
Netherlands in Europe. 

Article 19 

The multilateral treaties mentioned in the Preamble refer in particular to the Revised 
Convention for the navigation of the Rhine and the EEC Treaty in their current and fu-
ture versions. 

Article 20 

1. This Agreement is concluded for an indeterminate period. 

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the day on which each Signatory to this Agreement has informed the other that the 
national conditions required for entry into force have been satisfied. 
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3. This Agreement can be terminated by either of the Signatories to this Agreement 
by giving six months' notice in writing through diplomatic channels. In this case the 
Agreement shall be terminated upon expiry of the period of notice.  

DONE in Warsaw on 1 January 1992, in two originals in the Dutch and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

J. W. SEMEIJNS DE VRIES VAN DOESBURGH 

For the Government of the Polish Republic: 

E. WALIGORSKI 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 
CONCERNANT LA NAVIGATION INTÉRIEURE 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la République 
de Pologne, 

Considérant l’Accord signé le 2 juillet 1974 entre le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas et le Gouvernement de la République populaire de Pologne relatif à la collabo-
ration économique, industrielle et technique; 

Constatant que les droits et obligations des deux Parties, résultant de traités multila-
téraux en vigueur, doivent demeurer inchangés; 

Désirant réglementer le transport de passagers et de fret par les navires affectés à la 
navigation intérieure; 

Décidés à promouvoir la navigation intérieure par les deux Parties; 

Soucieux également de prendre en compte les intérêts des deux Parties dans 
l’amélioration des voies navigables; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Au sens du présent Accord, on entend par : 

a) « Navires néerlandais » : les navires de navigation intérieure officiellement ins-
crits au registre néerlandais de la navigation intérieure pour lesquels des certificats ont 
été émis attestant de leur appartenance au régime de la navigation du Rhin; 

b) « Navires polonais » : les navires de navigation intérieure officiellement inscrits 
dans un registre administratif polonais des navires de la navigation intérieure polonaise; 

c) « Entreprises de navigation néerlandaises » : les entreprises et/ou les sociétés ou 
les armateurs dont les navires sont officiellement inscrits dans un registre des navires de 
la navigation intérieure néerlandaise et pour lesquels des certificats ont été émis attestant 
de leur appartenance au régime de la navigation du Rhin; 

d) « Entreprises de navigation polonaises » : les entreprises et/ou les sociétés ou les 
armateurs dont les navires sont officiellement inscrits dans un registre administratif polo-
nais des navires de la navigation polonaise; 

e) « Autorités compétentes » : dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le Ministre des 
transports, des travaux publics et de la gestion des eaux et, dans celui de la République 
de Pologne, le Ministre des transports et de la marine, pour autant qu’ils ne se notifient 
pas mutuellement que d’autres autorités ou organes sont compétents; 

f) « Ports » : les ports de mer ou les ports fluviaux, les points de transbordement du 
fret, ainsi que les postes d’accostage pour les passagers. 

2. Au sens du présent Accord, on entend par : 
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a) « Trafic de transit » : le trafic des navires de l’une des Parties qui transportent des 
passagers et/ou du fret à travers le territoire de l’autre Partie sans charger ou décharger de 
fret ou sans embarquer ou débarquer de passagers; 

b) « Trafic direct » : le trafic entre les ports des deux Parties par des navires des deux 
Parties entraînant l’embarquement ou le débarquement de passagers et/ou le chargement 
ou le déchargement de fret; 

c) « Trafic impliquant des navires de pays tiers » : le trafic entre les ports des deux 
Parties impliquant des navires d’un pays tiers et entraînant l’embarquement ou le débar-
quement de passagers et/ou le chargement ou le déchargement de fret; 

d) « Trafic de pays tiers » : le trafic entre des ports d’une Partie et des ports d’un 
pays tiers impliquant des navires de l’autre Partie et entraînant l’embarquement ou le dé-
barquement de passagers et/ou le chargement ou le déchargement de fret; 

e) « Cabotage » : le trafic entre deux ports d’une Partie impliquant des navires de 
l’autre Partie et entraînant l’embarquement ou le débarquement de passagers et/ou le 
chargement ou le déchargement de fret. 

Article 2 

Les navires néerlandais sont autorisés à emprunter les voies navigables polonaises et 
les navires polonais sont autorisés à emprunter les voies navigables néerlandaises ainsi 
qu’à utiliser les ports et les postes d’accostage officiellement autorisés, respectivement à 
des fins de transport et conformément aux dispositions des articles 3 à 7 du présent Ac-
cord. Cette disposition s’applique également au transport de matériel et d’objets flottants, 
de même qu’au transport des navires en construction. 

Article 3 

Les navires néerlandais et polonais sont autorisés à transporter des passagers et du 
fret en transit à travers le territoire de l’autre Partie. 

Article 4 

1. Les navires néerlandais et polonais sont autorisés à transporter des passagers et du 
fret en trafic direct entre les ports des deux Parties. 

2. Les entreprises de navigation des deux Parties sont autorisées à se livrer au trafic 
direct de fret sans répartition du volume de marchandises transportées. 

3. À la demande des Autorités compétentes de l’une ou l’autre Partie, les tarifs re-
commandés et financièrement praticables pour le coût du transport de marchandises en 
trafic direct, ainsi que toutes autres conditions connexes, font l’objet d’un accord sur la 
base d’une proposition du Comité mixte. 

Article 5 

Le trafic impliquant des navires de pays tiers ne sera autorisé que sur la base d’une 
proposition faite par le Comité mixte avec l’accord des Autorités compétentes. 
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Article 6 

Le trafic de pays tiers ne sera autorisé que sur la base d’une proposition faite par le 
Comité mixte avec l’accord des Autorités compétentes. 

Article 7 

Le cabotage ne sera autorisé que sur la base d’une autorisation spéciale émise par les 
Autorités compétentes. 

Article 8 

Les navires, leurs membres d’équipage, passagers et fret sont soumis à la législation 
de la Partie dont les voies fluviales sont empruntées. À cette fin, les deux Parties 
conviennent que : 

a. Les documents et certificats émis sur le territoire d’une Partie et qui concernent un 
navire, ses membres d’équipage, passagers et fret, seront reconnus par l’autre Partie dans 
la mesure où ils sont conformes à la réglementation en vigueur sur le territoire de cette 
autre Partie; 

b. Les navires ne peuvent transporter de marchandises dangereuses que s’ils possè-
dent les autorisations valables prévues pour les voies navigables qu’ils empruntent. 

Article 9 

Chacune des Parties appliquera le même traitement aux navires de l’autre Partie que 
celui appliqué à ses propres navires en ce qui concerne les droits de trafic qui leur sont 
accordés conformément aux dispositions des articles 2 à 7 du présent Accord; ceci vaut 
particulièrement pour : 

a. L’utilisation des écluses, des installations portuaires et des postes d’accostage; 

b. La perception des droits de port et de navigation;  

c. L’exécution des formalités par les Autorités compétentes; 

d. La fourniture de carburants et de lubrifiants. 

Article 10 

Chacune des Parties appliquera le même traitement aux navires de l’autre Partie que 
celui appliqué à ses propres navires en ce qui concerne le dédouanement des approvi-
sionnements alimentaires et des provisions de bord transportés sur le navire. Il en sera de 
même des carburants et lubrifiants à bord destinés au navire. 

Article 11 

1. Il sera loisible aux entreprises de navigation des deux Parties d’installer des bu-
reaux et d’offrir leurs services sur le territoire de l’autre Partie, conformément à la légi-
slation intérieure de celle-ci, uniquement sur la base de la réciprocité. 
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2. Les entreprises de navigation des deux Parties peuvent conclure des accords 
mutuels sur la coopération opérationnelle, technique et commerciale aux fins d’accroître 
la rentabilité de leurs activités. 

Article 12 

1. Chaque Partie accorde aux entreprises de navigation de l’autre Partie le droit de 
transférer librement leurs revenus sur le territoire de leur propre État. 

2. Le transfert sera effectué sur la base du taux de change officiel en vigueur du-
rant la période en cours. Si les devises des deux Parties sont librement convertibles, ces 
transferts seront faits sur la base des taux de change prévalant pour les paiements cou-
rants et ne peuvent se faire que dans les conditions applicables dans tous les pays entre-
tenant des relations comparables. Les frais imposés ne seront pas plus élevés que les frais 
bancaires habituels applicables à ce type de transaction. 

Article 13 

1. Les membres d’équipage des navires des deux Parties devront être munis d’un 
document de voyage et, le cas échéant, d’un permis de séjour. 

2. Pour les navires transportant des passagers et du fret, les conjoints et les enfants 
des membres de l’équipage sont autorisés à pénétrer sur le territoire de l’autre Partie et à 
le quitter en même temps qu’eux s’ils sont en possession des documents mentionnés au 
paragraphe 1 du présent article. Les enfants âgés de moins de 16 ans inscrits sur le do-
cument de voyage d’un de leurs parents sont autorisés à accompagner les membres de 
l’équipage même s’ils ne sont pas en possession des documents mentionnés au paragra-
phe 1 du présent article. 

3. Toutes les personnes mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article de-
vront être inscrites sur une liste des membres d’équipage. 

4. Les deux Parties devront échanger des modèles des documents mentionnés au 
paragraphe 1 du présent article. 

Article 14 

En cas de dégât, de collision, de maladie grave affectant une personne à bord ou 
pour toute autre raison, telles les banquises, empêchant la poursuite du voyage ou 
l’achèvement du voyage de retour, les Autorités compétentes veilleront à ce que 
l’assistance nécessaire soit fournie aux navires ou aux personnes de l’autre Partie impli-
qués dans l’accident. 

Article 15 

1. Un Comité mixte sera créé en vue d’assurer l’application et le suivi du présent 
Accord. Les Autorités compétentes affecteront chacune trois membres à ce Comité. Des 
experts sont autorisés à participer à ses délibérations. Le Comité mixte établira son pro-
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pre règlement intérieur. Les Autorités compétentes des deux Parties assureront successi-
vement la présidence du Comité mixte. 

2. Le Comité mixte sera chargé des tâches suivantes :  

a. Entreprendre des enquêtes statistiques sur le trafic effectué par les navires des 
deux Parties; 

b. Soumettre des propositions aux Autorités compétentes en vue de fixer les tarifs 
recommandés pour le transport de fret et les conditions particulières liées au trafic direct 
(paragraphe 3, article 4); 

c. Faire des propositions aux Autorités compétentes concernant les accords sur le 
trafic impliquant des navires de pays tiers (article 5) et le trafic de pays tiers (article 6). 

3. Les accords conclus sur la base du paragraphe 2 du présent article entreront en 
vigueur lorsque les Autorités compétentes se notifieront réciproquement, dans un délai de 
deux semaines, l’acceptation des propositions qui leur auront été soumises par le Comité 
mixte. 

4. Si un accord ne peut être réalisé au sein du Comité mixte, les représentants des 
Autorités compétentes se réuniront à la demande de l’une ou l’autre des Parties, dans un 
délai de quatre semaines, pour tenir des discussions. 

5. Le Comité mixte sera également chargé de soumettre des propositions aux deux 
Parties sur la possibilité d’ajuster le présent Accord aux fins de rendre compte de 
l’évolution de la navigation fluviale et de proposer des solutions à tous les problèmes dé-
coulant de l’application du présent Accord. 

Article 16 

Les Autorités compétentes transmettront au Comité mixte, à sa demande, les docu-
ments nécessaires à l’exécution des fonctions dudit Comité conformément                      
au paragraphe 2 de l’article 15 du présent Accord. 

Article 17 

Les divergences d’opinion concernant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord seront résolues par le truchement de négociations directes entre les Autorités 
compétentes. Si aucun accord ne peut être atteint, ces divergences seront réglées par la 
voie diplomatique. 

Article 18 

Les dispositions du présent Accord ne s’appliquent, en ce qui concerne les Pays-Bas, 
qu’à son territoire européen. 

Article 19 

Les traités multilatéraux mentionnés dans le préambule du présent Accord concer-
nent en particulier la Convention révisée pour la navigation du Rhin ainsi que le Traité 
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établissant la Communauté économique européenne dans leurs versions actuelles et ulté-
rieures. 

Article 20 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 

2. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit 
la date à laquelle les Parties se sont informées réciproquement que les formalités consti-
tutionnelles nécessaires à son entrée en vigueur sont terminées. 

3. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre Partie moyennant noti-
fication écrite d’un préavis de six mois, acheminée par la voie diplomatique. Dans ce cas, 
il cessera de produire ses effets à la fin de la période de préavis mentionnée dans la noti-
fication. 

FAIT à Varsovie le 1er janvier 1992, en deux exemplaires originaux, dans les lan-
gues néerlandaise et polonaise, les deux textes faisant foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 

J. W. SEMEIJNS DE VRIES VAN DOESBURGH 

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

E. WALIGORSKI 
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Échange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas et l'Organisation européenne des brevets relatif à l'emploi des mem-
bres de famille. La Haye, 6 avril 2005 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 6 avril 2005 par signature et définitivement le 
16 juin 2005, conformément aux dispositions desdites notes  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 3 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42862 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

Bangladesh 

Administrative Arrangement between the Kingdom of the Netherlands and 
Bangladesh concerning the project entitled "Char Development and Settlement 
Project III". Dhaka, 27 September 2005 

Entry into force:  27 September 2005 by signature, in accordance with article XIII  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 3 July 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Bangladesh 

Arrangement administratif entre le Royaume des Pays-Bas et le Bangladesh relatif 
au projet intitulé "Développement de Char et Troisième projet de règlement". 
Dhaka, 27 septembre 2005 

Entrée en vigueur :  27 septembre 2005 par signature, conformément à l'article XIII  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 3 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42863 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Cyprus 

Agreement for cooperation in the field of tourism between the Government of the 
Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Cyprus. Nicosia, 
4 January 1994 

Entry into force:  1 September 1994 by notification, in accordance with article 9  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 7 July 2006 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Chypre 

Accord de coopération dans le domaine du tourisme entre le Gouvernement de la 
République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Chypre. 
Nicosie, 4 janvier 1994 

Entrée en vigueur :  1er septembre 1994 par notification, conformément à l'article 9  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 7 juillet 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT FOR COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM           
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Cyprus desirous to broaden further the friendly relations between the two countries on 
the basis of equality and for their mutual benefit, and recognising the importance of    
tourism for the development of their economic relations, have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties particularly wish to reinforce and broaden the tourist relations between 
the two countries, for the purpose of improving the mutual knowledge of life, history and 
culture of their people as well as for the purpose of increasing their bilateral exchanges in 
the economic field. 

The definite co-operation under the present Agreement is subject to the framework 
of the respective legislation of the parties and namely within the limits of the available 
budgets. 

Article 2 

The Parties shall, subject to their laws and regulations in force, simplify travelling 
formalities for the purpose of reinforcing the tourism traffic between the two countries. 

Article 3 

The Parties shall give special attention to the reinforcement of tourism between their 
respective countries, namely organised and not organised tourism, thematic specialised 
travel groups such as congresses, symposia, exhibitions, sport activities, music and     
theatre festivals. 

Article 4 

The Parties are in favour of a closer cooperation between their administrative         
authorities and tourism organisations as well as between other organisations participating 
in the development of tourism. 

Article 5 

The Parties consider with favour the diffusion of tourist information, in order to rein-
force the tourist traffic, namely by means of publicity, information and advertising,    ex-
change of printed material, films and expositions. 
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Article 6 

The Parties shall favourably consider the adoption of measures envisaging the provi-
sion of assistance in the field of training of personnel in the hotel and tourist sectors and 
the encouragement of the conclusion of agreements and conventions between the organi-
sations, public and private, concerned with the preparation and the implementation of 
tourist development studies and projects. 

Article 7 

The Parties shall make efforts to develop further the cooperation between their      
appropriate administrative authorities in the international organisations for tourism and 
shall exchange information concerning their achievements in this field. 

Article 8 

The Parties shall give special attention so that the appropriate administrative authori-
ties and organisations in the tourist sector of both countries would realise the exchange of 
information, experience, date and other documentation, concerning tourism, in the field 
of their respective competence. 

Article 9 

The present Agreement will enter into force upon the completion of the necessary 
procedures laid down in the legislation of each Contracting Party, the operative date be-
ing the one which coincides with the data signifying completion of the procedures by the 
last Party. 

The Agreement will then come into operation for a period of 5 years. The Agree-
ment will be renewed by tacit acquiescence unless denounced by one of the Parties by an 
advance notice of 6 months. 

DONE at Nicosia on the 4th day of January One Thousand Nine Hundred and ninety 
four in two original copies in English. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

SAULIOUD ENDRIUSKA 
Director of the Lithuanian State Tourism Dept. 

For the Government of the Republic of Cyprus: 

ANDREAS NICOLAOU 
Chairman of the Cyprus Tourism Organisation 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME      
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE  

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Chypre, désireux d’élargir encore les relations d’amitié entre leurs deux pays sur 
la base de l’égalité et pour leur bénéfice mutuel, et reconnaissant l’importance du touris-
me dans le renforcement de leurs relations économiques, sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les Parties veillent particulièrement au renforcement et à l’élargissement des rela-
tions touristiques entre elles, dans le but d’améliorer la connaissance réciproque de la vie, 
de l’histoire et de la culture de leurs peuples, et d’accroître leurs échanges bilatéraux 
dans le domaine économique. 

La coopération définie dans le présent Accord s’effectue dans le cadre de la législa-
tion respective des Parties, notamment dans la limite de leurs disponibilités budgétaires. 

Article 2 

Dans le cadre de leurs lois et réglementations respectives, les Parties veillent à sim-
plifier les formalités de voyage en vue de renforcer les flux touristiques entre elles.  

Article 3 

Les Parties veillent particulièrement à renforcer le tourisme entre elles, notamment 
les voyages sous forme organisée ou non, les voyages de groupe à thème spécialisé, tels 
que congrès, colloques, expositions, activités sportives, musicales et théâtrales. 

Article 4 

Les Parties favorisent une étroite coopération entre leurs autorités administratives et 
les organismes chargés du tourisme dans leurs pays respectifs ainsi qu’entre autres orga-
nismes participant au développement du tourisme. 

Article 5 

Les Parties favorisent la diffusion de l’information touristique, en vue de renforcer 
les échanges de touristes, notamment au moyen de la promotion, de l’information et de la 
publicité, d’échanges de documentation, de films et d’expositions. 
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Article 6 

Les Parties favorisent l’adoption de mesures visant à offrir une assistance dans le 
domaine de la formation du personnel des secteurs hôtelier et touristique, et à encourager 
la conclusion d’accords et de conventions entre les organismes publics et privés concer-
nés par l’étude et la réalisation de projets de développement touristique. 

Article 7 

Les Parties s’efforcent d’accroître encore la coopération entre les autorités adminis-
tratives compétentes de leurs pays respectifs dans le cadre des organisations internationa-
les du tourisme et procèdent à des échanges d’informations sur les résultats obtenus dans 
ce domaine. 

Article 8 

Les Parties veillent particulièrement à ce que les autorités administratives et orga-
nismes compétents chargés du tourisme des deux pays échangent des informations, des 
données d’expérience et autres documents concernant le tourisme dans le cadre de leurs 
prérogatives respectives. 

Article 9 

Chacune des Parties notifiera à l’autre l’accomplissement des procédures requises en 
ce qui la concerne, pour l’entrée en vigueur du présent Accord, laquelle interviendra à la 
date de la dernière notification. 

L’Accord entrera alors en vigueur pour une durée de cinq ans. Il sera renouvelé par 
tacite reconduction, sauf dénonciation par l’une des Parties moyennant un préavis de six 
mois. 

FAIT à Nicosie le 4 janvier mil neuf cent quatre-vingt-quatorze, en deux exemplai-
res originaux en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 
Le Directeur du Département d’État du tourisme de Lituanie, 

SAULIOUS ENDRIUSKA 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
Le Président de l’Organisation du tourisme de Chypre, 

ANDREAS NICOLAOU 
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No. 42864 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

Latvia 

Agreement on establishment of flight information region between the Government 
of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Latvia 
(with protocol). Riga, 15 April 1998 

Entry into force:  provisionally on 15 April 1998 by signature and definitively on 10 
April 2001, in accordance with article 4  

Authentic texts:  English, Latvian and Lithuanian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 7 July 2006 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Lettonie 

Accord relatif à l'établissement de la région d'information de vol entre le Gouver-
nement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de 
Lettonie (avec protocole). Riga, 15 avril 1998 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 15 avril 1998 par signature et définitivement le 
10 avril 2001, conformément à l'article 4  

Textes authentiques :  anglais, letton et lituanien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 7 juillet 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON ESTABLISHMENT OF FLIGHT INFORMATION 
REGION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Latvia, hereinafter referred to as the "Parties", 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature 
at Chicago on December 7, 1944, with any Annex adopted under Article 90 of the said 
Convention and any Amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 
and 94 thereof, which have been adopted by both Parties, and 

Desiring to establish effective and co-ordinated air traffic control in the air space 
over the high seas of the Baltic Sea, as well as 

Wishing to express the good will of both Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Republic of Lithuania delegates to the Republic of Latvia the responsibility for 
air traffic control of the route H64 in accordance with the Proposal for Amendment of the 
ICAO EUR Air Navigation Plan (Serial No: EUR/NAT 95/40 - ATS/SAR) within verti-
cal limits of controlled airspace under conditions set forth in a separate protocol which is 
an integral part of this Agreement. 

Article 2 

The Parties shall not perform any actions unilaterally which can change the geo-
graphical position of the route H64 or in any way can disturb normal operation over route 
H64. 

Article 3 

The Parties shall not perform any actions which can impede the introduction of the 
new airway from FIR Vilnius to FIR Malmo. 

Article 4 

The Provisions of the Agreement shall be applied provisionally from the date of sig-
nature and shall enter into force from the date of the entry into force of the Proposal for 
Amendment of the ICAO EUR Air Navigation Plan (Serial No: EUR/NAT 95/40 - 
ATS/SAR), provided that the internal procedures of the Parties for the entry into force of 
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the Agreement have been fulfilled and the Parties have notified each other about that 
through the diplomatic channels. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments have signed this Agreement. 

DONE at Riga on April 15, 1998 in two original copies, each of them in the Lithua-
nian, Latvian and English languages. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Latvia: 
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PROTOCOL 

 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Latvia, hereinafter referred to as the "Parties", 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Government of the Republic of Lithuania in accordance with Article 1 of this 
Agreement on Establishment of Flight Information Region between the Government of 
the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Latvia delegates to the 
Republic of Latvia the responsibility for air traffic control of route H64 free of charge. 

Article 2 

The Protocol shall enter into force on the same day as the Agreement on Establish-
ment of Flight Information Region between the Government of the Republic of Lithuania 
and the Government of the Republic of Latvia. The provisions of the Protocol shall apply 
from the day of signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Protocol. 

DONE at Riga on April 15, 1998 in two original copies, each of them in the Lithua-
nian, Latvian and English languages. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Latvia: 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À L’ÉTABLISSEMENT DE RÉGIONS 
D’INFORMATION DE VOL (FIR) ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE LETTONIE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la 
République de Lettonie, ci-après dénommés les « Parties », 

Participant à la Convention relative à l’aviation civile internationale, ouverte à la 
signature à Chicago le 7 décembre 1944, et toute annexe adoptée conformément à 
l’article 90 de ladite Convention et tout amendement des annexes ou de la Convention en 
vertu des articles 90 et 94 de celle-ci qui ont pu être adoptés par les deux Parties, 

Désirant établir un contrôle efficace et coordonné de la circulation aérienne dans 
l’espace aérien couvrant les hautes mers de la Baltique, 

Souhaitant exprimer la bonne foi des deux Parties, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

La République de Lituanie délègue à la République de Lettonie la responsabilité du 
contrôle de la circulation aérienne sur la route H64 conformément à la proposition 
d’amendement du Plan mondial de l’O.A.C.I. relatif à la navigation aérienne EUR        
(N° série : EUR/NAT 95/40 – ATS/SAR) dans les limites verticales de l’espace aérien 
contrôlé conformément aux dispositions mentionnées dans un protocole séparé et intégré 
du présent Accord. 

Article 2 

Les Parties ne seront pas autorisées à entreprendre des actions unilatérales suscepti-
bles de modifier la position géographique de la route H64 ou de troubler de quelque ma-
nière que ce soit le bon fonctionnement de la route H64. 

Article 3 

Les Parties ne seront pas autorisées à mener des actions susceptibles d’empêcher 
l’introduction de la nouvelle route aérienne de la FIR Vilnius à la FIR Malmö. 

Article 4 

Les dispositions du présent Accord seront provisoirement d’application à dater de la 
signature et entreront en vigueur à partir de la date d’entrée en vigueur de la proposition 
d’amendement du Plan mondial de l’O.A.C.I. relatif à la navigation aérienne EUR       
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(N° série : EUR/NAT 95/40 – ATS/SAR), après que les procédures internes des Parties 
pour l’entrée en vigueur du présent Accord ont été terminées et moyennant notification 
réciproque des deux Parties par la voie diplomatique. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet par 
leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Riga, le 15 avril 1998, en deux exemplaires originaux, chacun rédigé dans 
les langues lituanienne, lettone et anglaise. 

 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
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PROTOCOLE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la              
République de Lettonie, ci-après dénommés les « Parties », 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le Gouvernement de la République de Lituanie, conformément à l’article premier du 
présent Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement 
de la République de Lettonie concernant l’établissement de régions d’information de vol 
(FIR), délègue la responsabilité du contrôle de la circulation aérienne sur la route H64 à 
la République de Lettonie, sans aucune contrainte financière. 

Article 2 

L’entrée en vigueur du présent Protocole aura lieu le même jour que celle de 
l’Accord relatif à l’établissement de régions d’information de vol entre le Gouvernement 
de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Lettonie. Les   dis-
positions du présent Protocole seront d’application à compter de la date de la signature. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet par 
leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Riga, le 15 avril 1998, en deux exemplaires originaux, chacun rédigé dans 
les langues lituanienne, lettone et anglaise. 

 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
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No. 42865 
____ 

 
Lithuania 

 

and 
 

China (for Macao Special Administrative Region) 

Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the Govern-
ment of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of 
China on mutual abolition of visa requirements. Macao, 6 December 2001 

Entry into force:  4 February 2002, in accordance with article 10  

Authentic texts:  Chinese, English and Lithuanian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Lithuania, 7 July 2006 
 
 
 

Lituanie 
 

et 
 

Chine (pour la Région administrative spéciale de Macao) 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de 
la Région administrative spéciale de Macao de la République populaire de Chi-
ne relatif à la suppression mutuelle des formalités de visas. Macao, 6 décembre 
2001 

Entrée en vigueur :  4 février 2002, conformément à l'article 10  

Textes authentiques :  chinois, anglais et lituanien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lituanie, 7 juillet 2006 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL 
ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Macao 
Special Administrative Region of the People's Republic of China (hereinafter referred to 
as "Contracting Parties"), 

Desiring to facilitate travels and thus to promote the development of friendly rela-
tions between the two Contracting Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. Holders of valid citizen's passport, diplomatic passport, child's travel document, 
seamen's book of the Republic of Lithuania may enter the territory of the Macao Special 
Administrative Region of the People's Republic of China without a visa at frontier gates 
designated for international traffic, stay there up to 90 days from the date of the first bor-
der crossing and leave the territory without a separate permission. 

2. Holders of valid passport of the Macao Special Administrative Region of the   
People's Republic of China may enter into the territory of the Republic of Lithuania with-
out a visa at frontier gates designated for international traffic, stay there up to 90 days 
from the date of the first border crossing and leave the territory without a separate per-
mission. 

Article 2 

Visa exemption does not grant the right to work to the persons mentioned in Arti-
cle 1. Persons who enter the territory of the Republic of Lithuania or the territory of the 
Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China with the aim to 
work, to carry out a profession, to study or for a period exceeding 90 days are obliged to 
get visas beforehand. 

Article 3 

The present Agreement does not release the persons mentioned in Article 1 from the 
obligation to obey the laws and regulations in force on the territory of the other          
Contracting Party. 
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Article 4 

The Contracting parties shall, as soon as possible mutually inform each other 
through diplomatic channels of any change in their respective legislation concerning the 
entry, stay and departure of foreigners. 

Article 5 

1. Either Contracting Party reserves the right to deny entry or stay on its territory to 
the persons mentioned in Article 1 whom it considers undesirable. 

2. Either Contracting Party shall be obliged to accept back to its territory the persons 
mentioned in Article 1 at any time. 

Article 6 

Persons mentioned in Article 1 who have lost their travel documents on the territory 
of the other Contracting Party, shall be obliged to report it immediately to the competent 
authorities of that Party, which shall issue them a free of charge document certifying this 
fact. 

Article 7 

Either Contracting Party may temporarily suspend the application of the present 
Agreement wholly or partially, except of paragraph 2 of Article 5, for the reasons of na-
tional security or public order. Such suspension of the present Agreement shall be noti-
fied immediately to the other Contracting Party through diplomatic channels. 

Article 8 

1. The Contracting Parties shall exchange the specimens of valid travel documents 
specified in Article 1 through diplomatic channels not later than 30 days before the entry 
into force of the present Agreement. 

2. If either Contracting Party modifies its travel documents specified in Article 1 or 
introduces any new travel document after the entry into force of the present Agreement, 
it shall provide the other Contracting Party with specimens of such documents through   
diplomatic channels at least 30 days before they are introduced. 

Article 9 

Any amendment of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties 
shall be effected by exchange of notes. 
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Article 10 

1. The present Agreement shall enter into force on the 90th day after signing of this 
Agreement. 

2. The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in 
force until the 60th day after the day on which one of the Contracting Parties notifies 
through diplomatic channels the other Contracting Party of its intention to terminate it. 

DONE in duplicate in Macao on 6 December 2001 in Lithuanian, Chinese and    
English, all texts being equally authentic. In case of any difference in interpretation, the 
English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Macao Special Administrative Region                                     
of the People's Republic of China: 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉGION 
ADMINISTRATIVE SPÉCIALE DE MACAO DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE CHINE RELATIF À LA SUPPRESSION MUTUELLE 
DES FORMALITÉS DE VISAS 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Région     
administrative spéciale de Macao de la République populaire de Chine, ci-après        dé-
nommés les « Parties contractantes », 

Désireux de faciliter les formalités de voyage et de promouvoir ainsi le développe-
ment de relations amicales entre les deux Parties contractantes, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les ressortissants de la République de Lituanie titulaires d’un passeport national, 
d’un passeport diplomatique, d’un document de voyage pour enfants ou d’un registre 
d’équipage valable, peuvent entrer sur le territoire de la Région administrative spéciale 
de Macao de la République populaire de Chine sans présenter de visa aux points de pas-
sage de la frontière ouverts au trafic international, y séjourner pendant une durée ne dé-
passant pas quatre-vingt-dix (90) jours à compter du premier passage à la frontière ou le 
quitter sans obtenir de permission expresse. 

2. Les ressortissants de la Région administrative spéciale de Macao de la République 
populaire de Chine titulaires d’un passeport valable, peuvent entrer sur le territoire de la 
République de Lituanie sans présenter de visa aux points de passage de la frontière ou-
verts au trafic international, en sortir ou le traverser aux points de passage de la frontière 
ouverts au trafic international, y séjourner pendant une durée ne dépassant pas quatre- 
vingt-dix (90) jours à compter du premier passage à la frontière ou le quitter sans obtenir 
de permission expresse. 

Article 2 

L’exemption des formalités de visas ne confère pas aux personnes visées à l’article 
premier du présent Accord le droit de travailler sur le territoire de l’une ou l’autre des 
Parties contractantes. Les personnes entrant sur le territoire de la République de Lituanie 
ou sur le territoire de la Région administrative spéciale de Macao de la République    po-
pulaire de Chine dans l’intention d’y travailler, d’y exercer une profession, d’y étudier ou 
d’y séjourner pendant une durée supérieure à quatre-vingt-dix (90) jours seront tenus 
d’obtenir préalablement un visa. 
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Article 3 

Le présent Accord n’exempte pas les personnes mentionnées à l’article premier de 
l’obligation de se conformer aux législations et réglementations en vigueur sur le territoi-
re de l’autre Partie contractante. 

Article 4 

Les Parties contractantes s’informeront mutuellement et aussi rapidement que possi-
ble, par la voie diplomatique, de toute modification de leurs législations respectives 
concernant l’entrée, le séjour et le départ des étrangers. 

Article 5 

1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l’entrée ou le séjour sur 
son territoire des personnes mentionnées à l’article premier et considérées comme indési-
rables. 

2. Chaque Partie contractante aura l’obligation d’admettre sur son territoire, à tout 
moment, le retour des personnes mentionnées à l’article premier du présent Accord. 

Article 6 

Les personnes mentionnées à l’article premier qui auront perdu leurs documents de 
voyage sur le territoire de l’autre Partie contractante, seront tenues de rapporter immédia-
tement la perte auprès des Autorités compétentes de ladite Partie, lesquelles devront leur 
fournir gratuitement un document attestant ladite perte. 

Article 7 

Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l’application du présent 
Accord en tout ou en partie, à l’exception du paragraphe 2 de l’article 5, pour des raisons 
de sécurité nationale ou d’ordre public. Ladite suspension sera immédiatement notifiée à 
l’autre Partie contractante par la voie diplomatique. 

Article 8 

1. Les Parties contractantes s’échangeront les modèles des documents de voyage va-
lides et mentionnés à l’article premier par la voie diplomatique au plus tard trente (30) 
jours avant la date d’entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Si l’une ou l’autre des Parties contractantes modifie ses documents de voyage 
mentionnés à l’article premier ou introduit un nouveau document de voyage après 
l’entrée en vigueur du présent Accord, elle fournira à l’autre Partie contractante les mo-
dèles de ces documents par la voie diplomatique au moins trente (30) jours avant leur in-
troduction. 
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Article 9 

Tout amendement au présent Accord mutuellement convenu par les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur moyennant échange de notes. 

Article 10 

1. Le présent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la 
date de la signature. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et restera en vigueur 
soixante (60) jours à compter de la date à laquelle l’une ou l’autre des Parties aura noti-
fié, par la voie diplomatique, son intention de résilier le présent Accord. 

FAIT à Macao le 6 décembre 2001, en double exemplaire, dans les langues litua-
nienne, chinoise et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la Région administrative spéciale de Macao                             
de la République populaire de Chine : 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CYPRUS ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS 
AND GOODS BY ROAD 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Cyprus, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", desirous of promoting the 
carriage of passengers and goods by road vehicles between the two countries and in tran-
sit through their territories, have agreed as follows:  

I. GENERAL PROVISIONS  

Article 1. Scope and application 

The provisions of this Agreement shall apply to the international transport of pas-
sengers and goods (except military) by road vehicles, registered in the territory of either 
Contracting Party, between the territories of the Republic of Lithuania and the Republic 
of Cyprus and in transit through them, as well as to and from third countries.  

Article 2. Definitions 

For the purpose of this Agreement: 

(a) The term "carrier" shall mean a physical or legal person who is authorised by ei-
ther Contracting Party, in accordance with its national laws and regulations, to be en-
gaged in the international transport of passengers and goods by road for hire or reward or 
on his own account. 

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any power-driven vehicle which has 
more than eight seats in addition to that of the driver. This term also covers a trailer cou-
pled to a passenger vehicle for the transport of passengers luggage. 

(c) The term "goods vehicle" shall mean any power-driven vehicle that is con-
structed for use on the roads for the carriage of goods. This term also covers a trailer 
coupled to a goods vehicle and a semitrailer carried by a tractor irrespective of its place 
of registration. 

Article 3. Competent Authorities 

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are: 

In the case of the Republic of Lithuania: Ministry of Transport; 

In the case of the Republic of Cyprus: Ministry of Communications and Works. 
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2. In case any of the competent authorities mentioned in paragraph 1 of this Article 
is changed, the name of the new authority shall be notified to the other Contracting Party 
through diplomatic channels. 

II. TRANSPORT OF PASSENGERS 

Article 4. Licensing regime 

All passenger transport operations between the territories of the Contracting Parties 
and in transit through them, except those specified in Article 6, are subject to the licens-
ing regime.  

Article 5. Regular services 

1. For the purposes of this Agreement "regular service" means the service which 
provides for the carriage of passengers at a specified frequency along specified routes, 
whereby passengers may embark and disembark at predetermined stopping points. 

2. Regular services between the territories of the Contracting Parties or in transit 
through them shall be approved by the competent authorities of the Contracting Parties. 
Each competent authority shall issue a licence for the portion of the route which is per-
formed in its territory. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly determine the 
conditions of issue of the licence, namely its duration, the frequency of the transport op-
erations and the timetable to be applied, as well as any other detail necessary for the 
smooth and effective operation of the service. 

4. The application for a licence shall be addressed to the competent authority of the 
Contracting Party, in whose territory the vehicle is registered, which has the right to ac-
cept it or not. In case there is no objection thereto, the said competent authority shall 
communicate the fact to the competent authority of the other Contracting Party furnish-
ing it with all necessary documents for approval or not. 

The application shall be accompanied by documents containing necessary details 
(proposed period during which the service is to be operated during the year, the date on 
which the service is intended to begin, the route, the frequency of the service and the 
timetable). The competent authorities of the Contracting Parties may require further de-
tails as they consider necessary. 

Article 6. Occasional services 

1. Occasional carriage of passengers is not subject to licensing. A transport service is 
considered occasional when the same persons are carried by the same passenger vehicle 
either:  

(a) on a round trip beginning and ending in the territory of the Contracting Party 
where the vehicle is registered, or 
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(b) on a journey beginning at a place in the territory of the Contracting Party where 
the vehicle is registered and ending at a destination in the territory of the other Contract-
ing Party provided that, save where otherwise authorised, the vehicle returns empty to the 
territory of the first Contracting Party, or 

(c) on an empty journey to the territory of the other Contracting Party for taking pas-
sengers, who have been carried under (b) above, back to the territory of the Contracting 
Party where the vehicle is registered, or 

(d) on a transit service of occasional character. 

2. A document containing the following item has to be prepared for each occasional 
transport operation, be completed before the beginning of a journey and be confirmed by 
the organiser of the journey. This document shall be kept in the vehicle and be always 
available for inspection: 

(a) carrier's name and address; 

(b) place of departure and destination; 

(c) vehicle's registration number;  

(d) driver's name; 

(e) type of service; 

(f) list of passengers. 

Article 7. Other services subject to licensing 

Any other non-regular service, not covered by Article 6, is subject to licensing the 
procedure of which shall be agreed by the Joint Committee established in accordance 
with Article 15 of this Agreement.  

III. TRANSPORT OF GOODS  

Article 8. Licensing regime 

1. Carriers authorised by either Contracting Party are allowed to carry out interna-
tional transport of goods by road between the territories of the Contracting Parties or in 
transit through them, without any licence. 

2. The undertaking of a transport operation by a carrier authorised by one Contract-
ing Party from the territory of the other Contracting Party to and from any third country 
requires a licence granted by the competent authority of that other Contracting Party as 
follows: 

(a) a licence shall apply to one return journey only; 

(b) the form and number of licences shall be agreed between the competent authori-
ties of the Contracting Parties through the Joint Committee referred to in Article 15 of 
this Agreement; 

(c) the competent authorities of the Contracting Parties shall send each other annu-
ally the number of licences agreed in accordance with subparagraph (b) of this para-
graph. 
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IV. OTHER PROVISIONS  

Article 9. Cabotage 

The undertaking of a transport operation by a carrier authorised by one Contracting 
Party between two points in the territory of the other Contracting Party is prohibited, 
unless a special licence is granted by the competent authority of that other Contracting 
Party.  

 

Article 10. Weight and dimensions of vehicles 

 

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party un-
dertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting 
Party conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in 
its own territory. 

2. The carriers authorised by one Contracting Party shall be bound to comply with 
the laws and regulations of the other Contracting Party, as regards the weight and dimen-
sions of vehicles, on entering the territory of that Contracting Party. In case the weight 
and/or dimensions of the vehicle used for transport exceed the maximum weight and or 
dimensions permitted in the territory of the Contracting Party where the transport opera-
tion is to take place, the carrier has to obtain in advance a special authorisation from the 
competent authority of that Contracting Party. 

Article 11. Taxes and charges 

1. Passenger and goods vehicles registered in the territory of one Contracting Party 
and temporarily brought into the territory of the other Contracting Party, shall be ex-
empted from all taxes, fees and other charges levied on the circulation or the possession 
of vehicles in the territory of the latter Contracting Party. 

2. The exemptions under this Article shall not apply to road tolls (applicable to cer-
tain road sections and bridges) and value added taxes or to customs and excise duties on 
fuel consumption of the motor vehicles, save the fuel being in the ordinary fuel tanks of 
the entering motor vehicles. 

Article 12. Import of spare parts for the repair of vehicles 

Spare parts required for the repair of a vehicle already brought into the territory of 
one Contracting Party shall be admitted temporarily, under a temporary importation title, 
without payment of import duties and other taxes and free of import prohibitions and re-
strictions. 

Replaced parts shall be allowed to be re-exported or destroyed under customs con-
trol and supervision. 
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Article 13. National legislation 

For all matters which are not regulated by the provisions of this Agreement or those 
of international conventions or agreements binding on both Contracting Parties, the laws 
and regulations of the Contracting Parties shall apply. 

Article 14. Infringement of the Agreement 

1. If a carrier authorised by one Contracting Party, while in the other Contracting 
Party, infringes [upon] any provision of this Agreement, the competent authority of the 
Contracting Party in whose territory the infringement occurred may, without prejudice to 
any legal action that may be taken in its territory, inform the first Contracting Party of the 
circumstances of the infringement. The competent authority of the Contracting Party in 
whose territory the infringement occurred may request the competent authority of the 
other Contracting Party: 

(a) to issue a warning to the carrier concerned stressing that any subsequent in-
fringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in its territory where the in-
fringement occurred for such a period as may be specified in the warning, or 

(b) to notify in writing the said carrier that entry of his vehicles in its territory has 
been prohibited temporarily or permanently in accordance with its national legislation. 

2. The competent authority of the Contracting Party which receives such a request 
from the competent authority of the other Contracting Party shall comply therewith and 
shall, as soon as possible, inform the competent authority of that other Contracting Party 
of the action taken.  

Article 15. Joint Committee 

For the effective implementation of this Agreement and the discussion of any matter 
arising therefrom, a Joint Committee, composed of government officials and experts to 
be appointed by the competent authorities of the Contracting Parties, is established. The 
Joint Committee shall meet at the request of either competent authority, at a date conven-
ient to both sides. 

Article 16. Entry into force, validity 

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the receipt of the latter 
notification signifying the approval of the Agreement in accordance with the constitu-
tional or legal procedures of the Contracting Parties. 

2. This Agreement is concluded for an unlimited period. It may be denounced by ei-
ther Contracting Party by giving a written notice to the other Contracting Party through 
diplomatic channels. The denunciation will enter into force six months after the date such 
a notice is received. 
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Article 17. Amendment 

Any amendment to this Agreement shall be agreed upon in writing between the Con-
tracting Parties and shall enter into force in accordance with the procedure described in 
Article 16. 

DONE in Nicosia on the 15th of February 2000, in duplicate in the Lithuanian, Greek 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in inter-
preting this Agreement, the English text shall prevail.  

For the Government of the Republic of Lithuania:  

For the Government of the Republic of Cyprus: 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE 
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYA-
GEURS ET DE MARCHANDISES  

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Chypre, ci-après dénommés les « Parties contractantes », désireux de promouvoir 
le transport routier de voyageurs et de marchandises entre les deux pays et en transit à 
travers leur territoire, sont convenus de ce qui suit : 

I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Portée et application 

Les dispositions du présent Accord s’appliquent au transport international de voya-
geurs et de marchandises (sauf militaires) par véhicules immatriculés dans l’une ou 
l’autre des Parties contractantes entre les territoires de la République de Chypre et la Ré-
publique de Lituanie et en transit à travers lesdits territoires ainsi qu’à destination ou en 
provenance de pays tiers. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

a) Le terme « transporteur » désigne toute personne physique ou morale, autorisée 
par l’une ou l’autre Partie contractante, conformément à sa réglementation et sa législa-
tion nationales, à effectuer des opérations de transport international de voyageurs ou de 
marchandises pour le compte d’autrui ou pour son propre compte. 

b) Le terme « véhicule pour passagers » désigne tout véhicule routier automoteur 
pour le transport d’au moins huit personnes, en plus du chauffeur. Ce terme désigne éga-
lement une remorque attelée au véhicule pour passagers, pour le transport de leurs baga-
ges. 

c) Le terme « véhicule de marchandises » désigne tout véhicule automoteur construit 
pour transporter des marchandises par la route. Ce terme désigne aussi toute remorque at-
telée à un véhicule de marchandises et semi-remorque attelée à un tracteur routier, quel 
que soit le lieu d’immatriculation. 

Article 3. Autorités compétentes 

1. En ce qui concerne la mise en œuvre du présent Accord, les autorités compétentes 
sont : 
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Pour la République de Lituanie : Ministère des transports; 

Pour la République de Chypre : Ministère des communications et des travaux pu-
blics. 

2. En cas de changement des autorités compétentes au paragraphe premier du pré-
sent article, le nom de la nouvelle autorité compétente sera notifié à l’autre Partie 
contractante par la voie diplomatique. 

II. TRANSPORT DE VOYAGEURS 

Article 4. Octroi de permis 

Toutes les activités de transport de voyageurs entre les territoires des Parties contrac-
tantes et en transit à travers ces pays, à l’exception des opérations spécifiées à l’article 6, 
sont soumises à l’octroi de permis. 

Article 5. Services réguliers 

1. Aux fins du présent Accord, l’expression « services réguliers » désigne les ser-
vices de transport de voyageurs sur des itinéraires et selon des horaires préalablement 
spécifiés, les voyageurs pouvant embarquer et débarquer à des arrêts déterminés. 

2. Les services réguliers entre les territoires des Parties contractantes ou en transit 
à travers ces pays seront approuvés conjointement par les autorités compétentes des Par-
ties contractantes. Chaque autorité compétente délivrera les autorisations afférentes à la 
Partie de l’itinéraire située sur son territoire. 

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes établiront en commun les 
conditions d’attribution du permis, à savoir la durée de sa validité, la fréquence des acti-
vités de transport et les horaires, ainsi que tous autres détails nécessaires au fonctionne-
ment efficace et aisé des services réguliers. 

4. Les demandes de permis sont adressées à l’autorité compétente de la Partie 
contractante dans le territoire de laquelle le véhicule est immatriculé, qui a le droit de 
l’accepter ou non. En l’absence d’objection, ladite autorité compétente communique 
l’approbation à l’autorité compétente de l’autre Partie contractante et lui fournit tous les 
documents nécessaires pour approbation ou refus.  

La demande sera accompagnée de documents reprenant les détails nécessaires (pé-
riode d’exploitation proposée au cours de l’année, date prévue du début des services, iti-
néraire, fréquence du service et horaire). Au besoin, les autorités compétentes des Parties 
contractantes peuvent demander des détails supplémentaires. 

Article 6. Services discrétionnaires 

1. Les services discrétionnaires de voyageurs n’exigent pas l’obtention de permis. 
Un service de transport est considéré comme discrétionnaire lorsque les mêmes person-
nes sont transportées par le même véhicule de voyageurs : 
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a) Sur un trajet aller-retour commençant et se terminant sur le territoire de la Partie 
contractante où le véhicule est immatriculé; ou 

b) Pour un déplacement commençant en un point donné sur le territoire de la Partie 
contractante où le véhicule est immatriculé et se terminant à une destination sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante, à condition que le véhicule, à moins d’une autorisa-
tion contraire, retourne à vide sur le territoire de la première Partie contractante; ou 

c) S’agissant d’un transport à vide à destination du territoire de l’autre Partie 
contractante pour y embarquer des voyageurs qui ont été transportés dans les conditions 
mentionnées à l’alinéa (b) ci-dessus, pour les ramener sur le territoire de la Partie 
contractante où le véhicule est immatriculé; ou 

d) Pour un transport en transit à caractère discrétionnaire. 

2. Un document contenant les renseignements ci-après doit être établi pour chaque 
transport discrétionnaire, être complété avant le départ et être confirmé par l’organisateur 
du voyage. Ce document devra être conservé à bord du véhicule et disponible à tout mo-
ment pour inspection : 

a) Nom et adresse du transporteur; 

b) Point de départ et destination; 

c) Numéro d’immatriculation du véhicule; 

d) Nom du chauffeur; 

e) Type de service; 

f) Liste des passagers. 

Article 7. Autres services soumis à des permis 

Tout autre service non régulier, non couvert par l’article 6, est soumis à la procédure 
de permis convenue par le Comité mixte instauré conformément à l’article 15 du présent 
Accord. 

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES 

Article 8. Régime des autorisations 

1. Les transporteurs autorisés par chacune des Parties contractantes pourront effec-
tuer le transport routier international de marchandises entre les territoires des Parties 
contractantes ou en transit à travers ceux-ci, ou en provenance et à destination d’un pays 
tiers, sans permis d’aucune sorte. 

2. Le transport par un transporteur autorisé par une Partie contractante du territoire 
de l’autre Partie contractante à destination et en provenance d’un pays tiers exigera un 
permis octroyé par l’autorité compétente de ladite autre Partie contractante de la façon 
suivante : 

a) Le permis ne visera qu’un voyage retour; 
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b) La forme et le nombre de permis seront convenus entre les autorités compétentes 
des Parties contractantes par le biais du Comité mixte auquel il est fait référence à 
l’article 15 du présent Accord; 

c) Les autorités compétentes des Parties contractantes se communiqueront chaque 
année le nombre de permis convenu conformément à l’alinéa (b) du présent paragraphe. 

IV. AUTRES DISPOSITIONS 

Article 9. Cabotage 

Les transporteurs autorisés d’une Partie contractante ne peuvent pas effectuer des 
opérations de transport entre deux points situés sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, à moins que l’autorité compétente de ladite autre Partie contractante octroie une 
autorisation spéciale. 

Article 10. Poids et gabarit des véhicules 

1. En matière de poids et de gabarit des véhicules, chaque Partie contractante 
s’engage à ne pas soumettre les véhicules immatriculés sur le territoire de l’autre Partie 
contractante à des conditions plus restrictives que celles imposées aux véhicules immatri-
culés sur son propre territoire. 

2. Les transporteurs autorisés par une Partie contractante sont tenus d’observer les 
lois et règlements de l’autre Partie contractante concernant le poids et le gabarit des véhi-
cules, à partir de leur entrée sur le territoire de ladite autre Partie contractante. Si le poids 
et/ou le gabarit des véhicules utilisés pour le transport dépassent les limites maximales 
admises sur le territoire de la Partie contractante où le transport doit se faire, le transpor-
teur doit obtenir à l’avance une autorisation spéciale délivrée par l’autorité compétente de 
cette Partie contractante. 

Article 11. Taxes et droits 

1. Les véhicules de transport de voyageurs et de marchandises immatriculés dans le 
territoire d’une Partie contractante et circulant sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante sont exonérés de tous impôts, taxes et autres droits sur la circulation ou la posses-
sion des véhicules sur le territoire de ladite autre Partie contractante. 

2. Les exonérations visées dans le présent article ne s’appliquent pas aux péages (ap-
plicables à certaines sections de routes et aux ponts) et aux taxes sur la valeur ajoutée ni 
aux droits de douane et d’accise sur la consommation de carburant des véhicules à mo-
teur, à l’exception du carburant se trouvant dans le réservoir monté à titre permanent par 
le constructeur des véhicules entrant sur le territoire. 
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Article 12. Importation de pièces de rechange pour le dépannage des véhicules 

Les pièces de rechange importées temporairement dans le territoire de l’autre Partie 
contractante, destinées à la réparation de véhicules utilisés dans le cadre du présent Ac-
cord, seront exonérées de droits de douane et d’autres droits et taxes à l’importation.  

Les pièces remplacées seront réexportées ou détruites sous le contrôle des autorités 
douanières compétentes de l’autre Partie contractante. 

Article 13. Législation nationale 

Pour toutes les questions non couvertes par les dispositions du présent Accord ou les 
dispositions contraignantes pour les deux Parties contractantes des conventions ou ac-
cords internationaux, les lois et réglementations des Parties contractantes seront applica-
bles. 

Article 14. Infraction aux dispositions du présent Accord 

1. Si un transporteur autorisé par une Partie contractante ne respecte pas les disposi-
tions du présent Accord alors qu’il se trouve sur le territoire de l’autre Partie contractan-
te, l’autorité compétente de cette dernière peut, sans préjudice de toute sanction pouvant 
être appliquée sur son territoire, informer la première Partie contractante des circonstan-
ces de l’infraction. L’autorité compétente de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l’infraction a été commise peut demander à l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante : 

a) D’adresser un avertissement au transporteur intéressé, soulignant que toute récidi-
ve peut entraîner pour ses véhicules un refus d’entrée sur son territoire où l’infraction a 
eu lieu, pour toute période spécifiée dans l’avertissement; ou  

b) De notifier, par écrit, audit transporteur l’interdiction d’entrée temporaire ou per-
manente de ses véhicules sur son territoire, conformément à sa législation nationale. 

2. L’autorité compétente de la Partie contractante qui reçoit une telle demande de la 
part de l’autorité compétente de l’autre Partie contractante s’y conformera et communi-
quera, dès que possible, les mesures prises, à l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante. 

Article 15. Comité mixte 

Pour la mise en œuvre effective du présent Accord et en vue d’examiner tout pro-
blème qui en découle, un Comité mixte est mis en place. Il se compose de fonctionnaires 
et d’experts à désigner par les autorités compétentes des Parties contractantes. Le Comité 
se réunira à la demande de l’une ou l’autre autorité compétente, à une date convenant aux 
deux Parties. 
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Article 16. Entrée en vigueur, validité 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le trentième jour après la réception de la 
dernière des deux notifications signifiant l’approbation de l’Accord conformément aux 
procédures juridiques/constitutionnelles des Parties contractantes. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
par l’une ou l’autre Partie contractante, par notification écrite à l’autre Partie contractante 
par la voie diplomatique. La dénonciation entrera en vigueur six mois après la date de ré-
ception de cette notification. 

Article 17. Amendements 

Les Parties contractantes conviendront par écrit de tout amendement au présent    
Accord et l’amendement entrera en vigueur conformément à la procédure décrite à   
l’article 16. 

FAIT en double exemplaire à Nicosie, le 15 février 2000, en double exemplaire en 
langues lituanienne, grecque et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de 
divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF CYPRUS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Cyprus (hereinafter referred to in this Agreement as the Contracting Parties) being 
parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago 
on the seventh day of December 1944; 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: 

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any 
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes 
or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments 
have become effective for or been ratified by both Contracting Parties; 

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Government of the 
Republic of Lithuania the Ministry of Transport and in the case of the Government of the 
Republic of Cyprus the Minister of Communications and Works or, in both cases, any 
other person or body authorized to perform any functions presently exercised by the said 
aeronautical authorities; 

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and 
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement; 

(d) the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers and 
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions 
for agency and other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the 
carriage of mail; 

(e) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in        
Article 2 of the Convention; 

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the 
Convention.  

2. It is understood that the titles given to the Articles of this Agreement do in no 
way restrict or extend the meaning of any of the provisions of this Agreement.  
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Article 2. Applicability of Chicago Convention 

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Conven-
tion insofar as those provisions are applicable to international air services.  

Article 3. Granting of Rights 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in 
this Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled international air 
services on the routes specified in the Route Schedule annexed to this Agreement. Such 
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" 
respectively. 

2. An airline designated by each Contracting Party shall enjoy, whilst operating an 
agreed service on a specified route, the following rights: 

(a) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party; 

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and 

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the 
Route Schedule annexed to this Agreement, for the purpose of putting down and taking 
on international traffic in passengers, cargo and mail. 

3. Nothing in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for 
another point in the territory of that other Contracting Party. 

Article 4. Designation of Airlines 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other 
Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the 
specified routes. 

2. On receipt of such designation the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party shall, subject to the provisions of paragraph 3 of this Article and paragraph 1 of 
Article 5, without delay, grant to the airline designated the appropriate operating authori-
sations. 

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the 
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation of 
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the 
Convention. 

4. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to 
operate the agreed services, provided that a tariff is in force and time tables are approved 
in accordance with the provisions of Articles 9 and 14 of this Agreement in respect of 
such services. 
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Article 5. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization 

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant or to revoke an oper-
ating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in paragraph 2 of Ar-
ticle 3 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to 
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights: 

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in the na-
tionals of such Contracting Party; or 

(b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the 
Contracting Party granting the rights; or 

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions 
prescribed under this Agreement. 

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws 
and/or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other 
Contracting Party. 

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the 
other Contracting Party under Article 17 shall not be prejudiced. 

Article 6. Charges 

The charges to be levied by either Contracting Party for the use of airports and other 
aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party 
shall not be higher than those paid by its national aircraft engaged in similar international 
services. 

Article 7. Exemption From Customs and Other Duties 

1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating international 
services as well as supplies of fuel, lubricating oils, other consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment and stores including food, beverages and tobacco shall, 
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt on the 
basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and other similar duties or 
charges, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such 
time as they are re- exported or are used or consumed by such aircraft on flights over that 
territory. 

2. There shall also be exempt from all import duties and taxes, on a reciprocal basis, 
air tickets, shipping documents and labels for luggage, all printed with the name or the 
emblem of the airline, imported into the territory of either Contracting Party by the des-
ignated airline of the other Contracting Party or its agents, for the exclusive use for the 
servicing of its own aircraft and passengers. 

3. Regular airborne equipment, as well as materials and supplies on board the air-
craft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting 
Party only with the approval of the customs authorities of such other Party. 
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4. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed: 

(a) aircraft stores, including fuel and lubricating oils, taken on board in the territory 
of a Contracting Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting 
Party, and for use on board outbound aircraft engaged in an international air service of 
the other Contracting Party; 

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international air services by the designated airline of 
the other Contracting Party. 

5. Materials referred to in paragraphs 2, 3 and 4 above may be placed under the su-
pervision or control of the customs authorities up to such time as they may be re-
exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations. 

6. Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and 
other similar taxes. 

Article 8. Principles Governing Operation of the Agreed Services 

1. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair and 
equal opportunity in the operation of the agreed services on the specified routes. 

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party 
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not 
to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same 
routes. 

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties 
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capac-
ity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage 
of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating 
the airline and the territory of the other Contracting Party. Provision for the carriage of 
passengers and cargo including mail both taken on board and discharged at points on the 
specified routes in the territories of states other than that designating the airline shall be 
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to: 

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has 
designated the airline; 

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after 
taking account of other transport services established by airlines of the states comprising 
the area; 

(c) the requirements of through airline operation. 

4. In order that the designated airlines may be afforded fair and equal treatment, the 
frequency of the services and their capacity, as well as the flight schedules shall be sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. This re-
quirement should also be met in case of any change concerning the agreed services. 

5. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties should, if necessary, 
endeavour to reach a satisfactory arrangement regarding flight schedules, capacity and 
frequencies. 
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Article 9. Approval of Time-tables 

The designated airline of either Contracting Party shall, not later than sixty (60) days 
prior to the date of operation of any agreed service(s), submit its proposed time-tables to 
the aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval. Such time-tables 
shall include the type of service and aircraft to be used, the flight schedule and any other 
relevant information. This shall, likewise, apply to any subsequent changes. In special 
cases this time limit may be reduced subject to the approval of the said authorities.  

Article 10. Supply of Statistics 

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and sta-
tistics relating to the traffic carried on the agreed services by their designated airlines to 
and from the territory of the other Contracting Party as may normally be prepared and 
submitted by the designated airline to its national aeronautical authorities. Such data shall 
include details on volume, distribution, origin and destination of the traffic. Any addi-
tional statistical traffic data which the aeronautical authorities of the Contracting Party 
may desire from the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, upon 
request, be a subject of mutual discussion and agreement between the two Contracting 
Parties.  

Article 11. Applicability of Laws and Regulations 

1. The laws and regulations of one Contracting Party shall apply to the navigation 
and operation of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party dur-
ing entry into, stay in and departure from the territory of the other Contracting Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in 
and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail such as formalities re-
garding entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine 
shall apply to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated 
airline of the other Contracting Party while they are within the said territory. 

3. Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either 
Contracting Party and not leaving the airport reserved for such purpose shall, except in 
respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than a 
simplified control. 

Article 12. Airline Commercial Representation - Transfer of Earnings 

1. The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance 
with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other 
Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party 
those of its own managerial, technical, operational and other specialist staff who are re-
quired for the provision of air services. 
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2. The ground handling operations of the designated airline of one Contracting Party 
shall be carried out in the territory of the other Contracting Party in accordance with the 
laws and regulations of that other Contracting Party. 

3. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other contracting 
Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the 
airline's discretion, through agents. 

4. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting 
Party the right of free transfer, in accordance with the foreign exchange regulations of the 
Contracting Party in the territory of which the revenue accrued, of the excess of receipts 
over expenditure earned by that airline in the territory of the other Contracting Party in 
connection with the carriage of passengers, mail and cargo. 

5. If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts 
over expenditure by the designated airline of the other Contracting Party, the latter shall 
have the right to impose reciprocal restrictions on the designated airline of that Contract-
ing Party.  

Article 13. Aviation Security 

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil avia-
tion against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law the Con-
tracting Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo 
on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Air-
craft signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression 
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 Septem-
ber 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports 
Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988. 

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each 
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against 
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facili-
ties, and any other threat to the security of civil aviation. 

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organisation and desig-
nated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that 
such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of 
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business 
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act 
in conformity with such aviation security provisions. 

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to 
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the 
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that 
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are 
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, 
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or 
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loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request 
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a par-
ticular threat. 

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or 
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports 
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and 
safely such incident or threat thereof.  

Article 14. Tariffs 

1. The tariffs to be charged by the airlines of the Contracting Parties for the agreed 
services shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant 
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service and the 
tariffs of other airlines operating scheduled services over the whole or part of the same 
routes. 

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed by 
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with the other air-
lines operating over the whole or part of the route and such agreement shall, wherever 
possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport As-
sociation for the working out of tariffs. 

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days prior to the proposed date of 
their introduction. In special cases this time limit may be reduced subject to the agree-
ment of the said authorities. 

4. Approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has ex-
pressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission in accordance 
with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the 
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the 
aeronautical authorities may agree that the period within which disapproval must be noti-
fied shall be less than thirty (30) days. 

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article or if, 
during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronau-
tical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of a tariff 
agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical 
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical 
authorities of any other state or with any authority whose advice they may consider use-
ful, endeavour to determine the tariff by mutual agreement. 

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under 
paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 5 of this 
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this 
Agreement. 

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain 
in force until a new tariff has been established. 
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Article 15. Consultation and Amendment 

1. In a spirit of close co-operation the two Contracting Parties or their aeronautical 
authorities shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and the 
Annex thereto. 

2. If either Contracting Party considers it desirable to amend any of the provisions of 
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such con-
sultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any 
amendments so agreed shall come into force when they have been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes following completion of the constitutional or otherwise re-
quired procedures. 

3. Amendments relating only to the provisions of the Agreement other than those of 
the annexed Schedules shall be approved by each Contracting Party in accordance with 
its constitutional procedures. 

4. Amendments relating only to the provisions of the annexed Schedules may be 
agreed upon between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. Such 
amendments will become effective as soon as they are approved by both aeronautical au-
thorities. 

Article 16. Conformity with Multilateral Conventions 

This Agreement and its Annex will be amended so as to conform with any multilat-
eral convention which may become binding upon the Contracting Parties. 

Article 17.  Termination 

1. Either Contracting Party may, at any time, give notice to the other Contracting 
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be 
communicated to the International Civil Aviation Organisation. 

2. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of 
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been 
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Avia-
tion Organisation.  

Article 18. Settlement of Disputes 

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation 
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeav-
our to settle it by negotiation. 

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree 
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dis-
pute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to an arbi-
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tral tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the 
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall 
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either 
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbi-
tration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within 
a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an 
arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the 
period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
sation may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as 
the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third state and 
shall act as President of the arbitral tribunal. 

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 
of this Article. 

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting 
Parties. 

Article 19. Registration with ICAO 

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation. 

Article 20. Annexes 

Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and all refer-
ences to it shall include reference to the Annex, except where otherwise expressly pro-
vided. 

Article 21. Entry into Force 

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the Contracting Parties 
have notified each other through diplomatic notes that the required constitutional for-
malities have been fulfilled. This Agreement shall be valid for ten (10) years. In the event 
that neither of the Contracting Parties renounces the Agreement at least than six (6) 
months prior to the expiry date of the said period, its validity shall be extended indefi-
nitely. 

2. This Agreement is drawn in two originals in the Lithuanian, Greek and English 
languages, all originals being equally authentic. In case of dispute, the English text shall 
prevail. Each Party retains one copy for implementation. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 

DONE in Vilnius on this 1st day of August of the year one thousand nine hundred 
and ninety seven. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Cyprus: 
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ANNEX  

ROUTE SCHEDULE 

1. Schedule 1 

Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Lithuania. 

 

From To Intermediate Points Points Beyond 

Points in Lithuania Larnaca and/ 
or Paphos 

To be specified To be specified 

    

    

 
2. Schedule 2 
Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Cyprus: 
 
From  To Intermediate Points Points Beyond 

Points in Cyprus Points in Lithuania To be specified To be specified 

    

    

 

3. No fifth freedom traffic rights shall be exercised between intermediate points or 
points beyond and the territory of the other Contracting Party unless an agreement to that 
effect is made between the two Contracting Parties. 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE  

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Chypre (ci-après dénommés « les Parties contractantes ») en tant que parties à la 
Convention relative à l’aviation civile internationale ouverte à la signature à Chicago le 7 
décembre 1944; 

Désireux de conclure un Accord en vue d’établir des services aériens entre les terri-
toires des deux pays et au-delà; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord et à moins que le contexte n’appelle une autre inter-
prétation : 

(a) L’expression « la Convention de Chicago » s’entend de la Convention relative à 
l’aviation civile internationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, ainsi 
que de toute annexe adoptée conformément à l’article 90 de ladite Convention ou de tout 
amendement apporté aux annexes ou à la Convention, conformément aux articles 90 et 
94 de celle-ci, qui ont été adoptés par les Parties contractantes; 

(b) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend en ce qui concerne le Gouver-
nement de la République de Lituanie, du Ministère des transports et en ce qui concerne le 
Gouvernement de la République de Chypre, du Ministère des Communications et des 
Travaux publics ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilité à 
remplir les fonctions pouvant être présentement exercées par les deux autorités susmen-
tionnées; 

(c) L’expression « entreprise désignée » s’entend d’une entreprise de transport aé-
rien désignée et habilitée à exploiter lesdits services conformément à l’article 4 du pré-
sent Accord; 

(d) Le terme « tarif » s’entend du prix à payer pour le transport de passagers et de 
marchandises et des conditions dans lesquelles ces prix s’appliquent, y compris les prix 
et conditions applicables aux agences et aux autres services auxiliaires mais excluant la 
rémunération et les conditions au transport du courrier; 

(e) Le terme « territoire », appliqué à un État, a le sens que lui donne l’Article 2 de la 
Convention; 

(f) Les expressions « service aérien », « service aérien international », « entreprise de 
transport aérien » et « escale non commerciale » ont le sens que leur attribue respective-
ment l’article 96 de la Convention. 

2. Il est entendu que les titres donnés aux articles du présent Accord ne restreignent 
ni n’étendent en rien le sens des dispositions de ce dernier. 
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Article 2. Applicabilité de la Convention de Chicago 

Les dispositions du présent Accord sont soumises aux dispositions de la Convention 
de Chicago dans la mesure où lesdites dispositions sont applicables aux services aériens 
internationaux. 

Article 3. Octroi de droits 

1. Chaque Partie contractante accorde à l’autre Partie contractante les droits ci-après 
énumérés dans le présent Accord, aux fins d’exploiter des services aériens internationaux 
sur les routes indiquées au tableau annexé au présent Accord. Ces services et ces routes 
sont dénommés ci-après respectivement « les services convenus » et « les routes indi-
quées ». 

2. L’entreprise de transport aérien désignée par chaque Partie contractante jouit, pen-
dant l’exploitation d’un service convenu sur une route indiquée des droits suivants : 

(a) Celui de survoler le territoire de l’autre Partie contractante sans atterrissage; 

(b) Celui d’effectuer sur ledit territoire des escales non commerciales; et  

(c) Celui de faire des escales en des points spécifiés pour ladite route dans l’Annexe 
au présent Accord pour embarquer et débarquer en trafic international des passagers, du 
fret et du courrier. 

3. Aucune disposition des paragraphes 1 et 2 du présent article n’est réputée conférer 
aux entreprises désignées d’une Partie contractante le droit d’embarquer, en un point de 
la zone de l’autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du 
courrier, pour les transporter, conformément à un contrat de louage ou contre rémunéra-
tion, à un autre point de la zone de cette autre Partie contractante. 

Article 4. Désignation des entreprises de transport aérien 

1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner par écrit à l’autre Partie contrac-
tante une entreprise de transport aérien qui sera chargée d’exploiter les services convenus 
sur les routes indiquées. 

2. Au reçu de cette désignation, les autorités aéronautiques de l’autre Partie contrac-
tante doivent, sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article et du para-
graphe 1 de l’article 5, accorder sans délai à l’entreprise de transport aérien désignée 
l’autorisation d’exploitation adéquate. 

3. Les autorités aéronautiques d’une Partie contractante peuvent exiger d’une entre-
prise de transport aérien désignée par l’autre Partie contractante la preuve qu’elle est en 
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et règlements que ces autorités 
appliquent normalement et raisonnablement à l’exploitation des services aériens interna-
tionaux, en conformité avec les dispositions de la Convention. 

4. Lorsqu’une entreprise de transport aérien a ainsi été désignée et autorisée, elle 
peut à tout moment exploiter les services convenus, à condition qu’elle ait un tarif en ap-
plication et que ses horaires aient été approuvés conformément aux dispositions des arti-
cles 9 et 14 du présent Accord relatifs à ces services. 
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Article 5. Refus, annulation ou suspension de l’autorisation d’exploitation 

1. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d’accorder ou de révoquer une au-
torisation d’exploitation ou de suspendre l’exercice des droits spécifiés au paragraphe 2 
de l’article 3 du présent Accord par une entreprise de transport aérien désignée par 
l’autre Partie contractante ou d’imposer les conditions qu’elles peuvent estimer nécessai-
res pour l’exercice desdits droits : 

(a) Dans tous les cas où elles n’ont pas la certitude qu’une part importante de la pro-
priété et le contrôle effectif de l’entreprise de transport aérien sont entre les mains de la 
Partie contractante qui l’a désignée ou de ressortissants de cette partie; ou  

(b) Dans le cas où l’entreprise de transport aérien en question ne respecte pas la légi-
slation et/ou la réglementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou  

(c) Dans le cas où l’entreprise de transport aérien manque de toute autre manière à 
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le présent Accord. 

2. Sauf s’il est indispensable de prendre immédiatement une mesure de révocation, 
de suspension ou d’imposition des conditions mentionnées au paragraphe 1 du présent 
article pour empêcher que se poursuivent des infractions à la législation et/ou à la régle-
mentation, il n’est fait usage de ce droit qu’après consultation avec les autorités aéronau-
tiques de l’autre Partie contractante. 

3. Dans le cas où une mesure est prise par une Partie contractante aux termes du pré-
sent article, les droits de l’autre Partie contractante, au titre de l’article 17, ne sont pas af-
fectés. 

Article 6. Redevances d’usage 

Les frais perçus par la Partie contractante pour l’utilisation des aéroports et des au-
tres installations aériennes par les aéronefs de l’entreprise désignée de l’autre Partie 
contractante ne peuvent être supérieurs à ceux payés par ses aéronefs nationaux assurant 
des services internationaux similaires. 

Article 7. Exemption des taxes, droits de douane et autres impôts 

1. Les aéronefs de l’entreprise désignée d’une Partie contractante exploités en servi-
ce international et assurant la fourniture de carburant, de lubrifiants, d’autres consomma-
bles techniques, de pièces de rechange, d’équipements d’un usage régulier et de provi-
sions, y compris les denrées alimentaires, les boissons et le tabac sont, à l’entrée sur le 
territoire ou à la sortie du territoire de l’autre Partie contractante, exonérés à titre de réci-
procité de droits de douane, de frais d’inspection et d’autres frais ou droits similaires, à 
condition que lesdits équipements et lesdites fournitures restent à bord de l’aéronef jus-
qu’au moment où ils sont réexportés, utilisés ou consommés par ledit aéronef pendant 
des vols au-dessus du territoire en question. 

2. Sont également exonérés, à titre de réciprocité, de tous les droits de douane, de 
toutes les taxes et autres impôts, les billets d’avion, documents d’expédition, étiquettes 
pour les bagages, tous imprimés avec le nom ou l’emblème de la compagnie aérienne, 
importés sur le territoire de l’une ou l’autre Partie contractante par l’entreprise désignée 
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de l’autre Partie contractante ou par ses agents, aux fins uniquement d’assurer l’entretien 
de ses propres aéronefs et le ravitaillement de ses passagers. 

3. L’équipement de bord normal de même que les matériels et les fournitures se trou-
vant à bord des aéronefs de l’une ou de l’autre partie contractante peuvent être déchargés 
sur le territoire de l’autre Partie contractante avec l’approbation seulement de 
l’administration douanière de cette autre Partie. 

4. Sont également exemptés des mêmes droits, honoraires et redevances, à 
l’exception des redevances correspondant à une prestation de services : 

(a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l’une des Parties contrac-
tantes, dans les limites fixées par les autorités de ladite Partie contractante, destinées à 
être utilisées à bord d’aéronefs quittant le territoire en question et exploités dans le cadre 
des services convenus par une entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie 
contractante; 

(b) Les pièces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de 
l’une des Parties contractantes et destinées à l’entretien ou à la remise en état des aéro-
nefs exploités dans le cadre des services convenus par une entreprise de transport aérien 
désignée de l’autre Partie contractante. 

5. Les matériels auxquels il est fait référence aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessus peu-
vent être placés sous la surveillance ou le contrôle de l’administration douanière jusqu’à 
ce qu’ils soient réexportés ou qu’il en soit autrement disposé conformément à la régle-
mentation douanière. 

6. Les bagages, les marchandises et le courrier en transit direct sont exonérés de tous 
droits de douane et autres taxes similaires. 

Article 8. Principes régissant l’exploitation des services convenus 

1. Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes ont la 
faculté d’exploiter les services convenus sur les routes indiquées dans des conditions 
d’équité et d’égalité. 

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiquées, l’entreprise de trans-
port aérien désignée de chaque Partie contractante doit tenir compte des intérêts de 
l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie contractante de façon à ne pas 
affecter indûment les services aériens que la dernière fournit sur la totalité ou une partie 
quelconque des mêmes routes. 

3. Les services convenus assurés par les entreprises de transport aérien désignées des 
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir à un taux de charge 
suffisant une capacité adaptée aux besoins actuels et raisonnablement prévisibles en ce 
qui concerne le transport des passagers, du fret et du courrier entre le territoire de la Par-
tie contractante qui a désigné l’entreprise de transport aérien et le territoire de l’autre Par-
tie contractante. Le droit d’embarquer ou de débarquer des passagers et du fret en des 
points sur les routes indiquées sur le territoire d’États autres que ceux ayant désigné 
l’entreprise de transport aérien est exercé conformément au principe général que la capa-
cité doit être liée : 

a) Aux exigences du trafic à destination ou en provenance du territoire de la Partie 
contractante qui a désigné l’entreprise de transport aérien; 
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b) Aux besoins du trafic dans la région desservie par les services convenus, compte 
tenu des autres services aériens assurés par des entreprises des États de la région; et  

c) Aux exigences de l’exploitation économique des services long-courriers. 

4. Afin que les entreprises désignées puissent bénéficier d’un traitement juste et 
équitable, la fréquence des services et leur capacité de même que les plans de vol sont 
subordonnés à l’approbation des autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. 
Cette condition doit également être remplie en cas de changement apporté aux services 
convenus. 

5. Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes s’efforcent, si nécessai-
re, de parvenir à un arrangement satisfaisant en matière de plans de vol, de capacité et de 
fréquences. 

Article 9. Approbation des programmes de trafic aérien 

L’entreprise de transport aérien désignée par une Partie contractante soumet pour 
approbation, aux autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante, au plus tard 
soixante (60) jours avant le début des services convenus, ses programmes. Ces program-
mes doivent indiquer en particulier le type de services et le type d’aéronef utilisé, les ho-
raires ainsi que tous autres renseignements pertinents. La même procédure est suivie pour 
toute modification ultérieure. Dans des cas particuliers, ce délai peut être raccourci sous 
réserve de l’accord desdites autorités. 

Article 10. Informations statistiques 

Les autorités aéronautiques de l’une ou l’autre Partie contractante fournissent à cel-
les de l’autre Partie contractante, à leur demande, tous les renseignements et les statisti-
ques liés au trafic entrepris sur les services convenus par les entreprises de transport aé-
rien désignées de la première Partie contractante à partir du territoire de l’autre Partie 
contractante ou à destination de ce dernier, comme celles qui sont normalement établies 
et présentées par l’entreprise désignée à ses autorités aéronautiques nationales. Ces don-
nées donnent en détails le volume, la distribution, l’origine et la destination du trafic. 
Toutes les données statistiques supplémentaires relatives au trafic que peuvent demander 
les autorités aéronautiques d’une Partie contractante font, sur demande, l’objet d’un ac-
cord mutuel entre les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. 

Article 11. Applicabilité des lois et règlements 

1. Les lois et règlements d’une Partie contractante s’appliquent à l’exploitation et à 
la navigation des aéronefs de l’entreprise désignée par l’autre Partie contractante pendant 
leur entrée et leur séjour sur le territoire et pendant leur sortie du territoire de l’autre Par-
tie contractante. 

2. Les lois et réglementations d’une Partie contractante régissant l’entrée, le séjour 
ou le départ de son territoire des passagers, équipages, fret ou courrier telles que les for-
malités concernant l’entrée, la sortie, l’émigration, l’immigration, les douanes, les devi-
ses, la santé et la quarantaine s’appliquent aux passagers, équipages, fret et courrier 
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transportés par l’aéronef de l’entreprise de transport aérien désignée de l’autre Partie 
contractante pendant leur séjour sur ledit territoire. 

3. À moins que des mesures de sécurité destinées à lutter contre la violence et la 
piraterie aérienne ne l’exigent, les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit 
direct au-dessus du territoire de l’une ou l’autre Partie contractante et ne quittant pas 
l’aéroport réservé à cet effet ne sont soumis qu’à un contrôle simplifié. 

Article 12. Représentation commerciale aérienne – Transfert des bénéfices 

1. L’entreprise de transport aérien désignée d’une Partie contractante est habilitée, 
conformément aux lois et règlements de l’autre Partie contractante en matière d’entrée, 
de séjour et d’emploi, de faire entrer et d’employer sur le territoire de cette autre Partie 
contractante, leurs cadres de direction, leurs cadres techniques, les agents d’exploitation 
et les autres personnels spécialisés nécessaires pour assurer les services de transport aé-
rien. 

2. Les opérations de manutention au sol de l’entreprise de transport aérien dési-
gnée d’une des Parties contractantes sont effectuées sur le territoire de l’autre Partie 
contractante conformément aux lois et règlements de cette autre partie contractante. 

3. Chaque Partie contractante accorde à l’entreprise de transport aérien désignée de 
l’autre Partie contractante le droit de vendre des services de transport aérien directement 
sur son territoire et, à la discrétion de la compagnie aérienne, par l’intermédiaire de ses 
agents. 

4. Chaque Partie contractante accorde à l’entreprise de transport désignée de 
l’autre Partie contractante le droit de transférer, librement et conformément à la régle-
mentation des changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les revenus 
sont générés, le surplus des recettes sur les dépenses réalisé par cette entreprise désignée 
sur le territoire de l’autre Partie contractante en rapport avec le transport de passagers, de 
courrier et de fret. 

5. Si l’une des Parties contractantes impose des restrictions au transfert du surplus 
de recettes sur les dépenses réalisé par l’entreprise désignée de l’autre Partie contractan-
te, cette dernière a le droit d’imposer des restrictions réciproques à l’entreprise désignée 
de cette Partie contractante. 

Article 13. Sécurité aérienne 

1. Conformément aux droits et obligations qu’elles ont contractés dans le cadre du 
droit international, les Parties contractantes réaffirment que l’obligation réciproque 
qu’elles ont de protéger la sécurité de l’aviation civile contre tous les actes d’intervention 
illicites fait partie intégrante du présent Accord. Sans limiter l’ensemble de leurs droits et 
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s’efforcent en 
particulier d’agir conformément aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite d’aéronefs, signée 
à La Haye le 16 décembre 1970, et de la Convention pour la répression d’actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l’aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971 et 
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le Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans les aéroports servant à 
l’aviation civile internationale, signé le 24 février 1988. 

2. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement, sur demande, toute l’assistance 
nécessaire pour prévenir la capture illicite d’aéronefs civils et les autres actes illicites 
portant atteinte à la sécurité desdits aéronefs, de leurs passagers et équipages, des aéro-
ports et des installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre la 
sécurité de l’aviation civile. 

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties se conforment aux dispositions de sécu-
rité aérienne fixées par l’Organisation de l’aviation civile internationale, qui figurent en 
annexes à la Convention de Chicago, dans la mesure où lesdites dispositions et les nor-
mes relatives à la sécurité sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent aux 
exploitants des aéronefs de leur pavillon ou aux exploitants desdits aéronefs qui ont leur 
principal établissement ou leur résidence permanente sur leur territoire d’agir conformé-
ment aux dispositions de sécurité aérienne. 

4. Chaque Partie contractante reconnaît que les exploitants d’aéronefs sont tenus 
d’observer les dispositions et les normes de sécurité aérienne mentionnées au paragraphe 
(3) ci-dessus, demandées par l’autre Partie contractante pour l’entrée sur son territoire ou 
le départ de ce dernier ou pendant leur séjour sur ledit territoire de cette autre Partie 
contractante. Chaque Partie contractante veille à ce que des mesures adéquates soient ef-
fectivement appliquées sur son territoire pour protéger l’aéronef et contrôler les passa-
gers, l’équipage, les bagages à main, les marchandises, les bagages de soute et les provi-
sions de bord, avant et pendant l’embarquement ou le chargement. Chaque Partie 
contractante examine également avec bienveillance toute demande présentée par l’autre 
Partie contractante pour que des mesures spéciales de sécurité soient prises pour faire fa-
ce à une menace particulière. 

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d’une capture illicite d’un 
aéronef civil ou d’autres actes illicites à l’encontre de la sécurité d’un de leurs aéronefs, 
de leurs passagers et de leur équipage ou encore d’un aéroport ou d’installations de navi-
gation aérienne, les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance en facilitant 
les communications et en prenant les autres mesures appropriées en vue de mettre fin ra-
pidement et sans danger à ladite menace. 

Article 14. Tarifs 

1. Les tarifs appliqués par les entreprises désignées des parties contractantes pour les 
services convenus doivent être fixés à des niveaux raisonnables, en tenant compte à leur 
juste mesure de tous les facteurs impliquant un coût d’exploitation, de la réalisation d’un 
bénéfice raisonnable, des particularités du service et des tarifs des autres compagnies aé-
riennes exploitant des services réguliers sur l’ensemble ou sur une partie des mêmes rou-
tes. 

2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article doivent si possible être approu-
vés par les entreprises désignées des deux Parties contractantes, après consultation avec 
les autres compagnies aériennes exploitant l’ensemble ou une partie de la même route et 
cet accord doit être obtenu, chaque fois que possible, en faisant appel aux procédures de 
l’Association du transport aérien international pour l’élaboration de ces tarifs. 
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3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis à l’approbation des autorités aéronautiques 
des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date proposée de leur 
mise en application. Dans des cas particuliers, ce délai peut être raccourci sous réserve de 
l’accord desdites autorités. 

4. L’accord peut être donné de manière expresse. Si aucune des autorités aéronauti-
ques n’a exprimé son désaccord dans les trente (30) jours à compter de la date de leur 
présentation conformément au paragraphe 3 du présent article, ces tarifs sont considérés 
comme approuvés. Dans l’éventualité où la période de présentation serait réduite, comme 
prévu au paragraphe 3, les autorités aéronautiques peuvent convenir que la période dans 
laquelle le désaccord devrait être notifié sera inférieure à trente (30) jours. 

5. Si un tarif ne peut être approuvé conformément au paragraphe 2 du présent article 
ou si durant la période applicable en vertu du paragraphe 4 du présent article, une autori-
té aéronautique informe l’autre autorité aéronautique de son désaccord quant au tarif ap-
prouvé conformément aux dispositions du paragraphe 2 du présent article, les autorités 
aéronautiques des deux Parties contractantes s’efforcent, après consultation avec les au-
torités aéronautiques de l’autre État ou avec une autorité dont l’avis peut être considéré 
comme utile, de déterminer le tarif par accord mutuel. 

6. Si les autorités aéronautiques ne peuvent se mettre d’accord sur un tarif qui leur 
est présenté dans le cadre du paragraphe 3 du présent article, ou sur la détermination d’un 
tarif au sens du paragraphe 5 du présent article, le litige sera résolu conformément aux 
dispositions de l’article 18 du présent Accord. 

7. Un tarif fixé conformément aux dispositions du présent article restera en vigueur 
jusqu’à ce qu’un nouveau tarif aura été établi. 

Article 15. Consultations et amendements 

1. Dans un esprit d’étroite coopération, les deux Parties contractantes ou leurs autori-
tés aéronautiques se consultent mutuellement de temps à autre en vue d’assurer 
l’application satisfaisante des dispositions du présent Accord et de son annexe. 

2. Si l’une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l’une des disposi-
tions du présent Accord, elle peut demander à l’autre Partie contractante d’entamer des 
consultations. Cette consultation commencera dans un délai de soixante (60) jours à 
compter de la date de la demande. Les amendements ainsi convenus entreront en vigueur 
lorsqu’ils auront été confirmés par un échange de notes diplomatiques à l’achèvement 
des procédures constitutionnelles ou autres formalités requises. 

3. Les amendements se rapportant seulement aux dispositions de l’Accord et non à 
celles des annexes seront approuvés par chaque Partie contractante conformément à ses 
procédures constitutionnelles. 

4. Les amendements se rapportant seulement aux dispositions des annexes peuvent 
être convenus entre les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. Ces amen-
dements seront exécutoires dès qu’ils auront été approuvés par les deux autorités aéro-
nautiques. 
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Article 16. Conformité avec les conventions multilatérales 

Le présent Accord et son annexe seront amendés de telle manière à se conformer à 
toute convention multilatérale susceptible de s’imposer aux Parties contractantes. 

Article 17. Dénonciation 

1. Chacune des Parties contractantes peut à tout moment notifier par écrit à l’autre 
Partie contractante sa décision de mettre fin au présent Accord. Cette notification est si-
multanément communiquée à l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

2. Dans ce cas, l’Accord expire douze (12) mois après la date de réception de la noti-
fication par l’autre Partie contractante. En l’absence d’un accusé de réception de l’autre 
Partie contractante, la notification est réputée avoir été reçue quatorze (14) jours après la 
réception de la notification par l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

Article 18. Règlement des différends 

1. Si un différend surgit entre les Parties contractantes quant à l’interprétation ou à 
l’application du présent Accord, les Parties contractantes s’efforcent en premier lieu de le 
régler par voie de négociations. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement du différend par 
voie de négociations, elles peuvent convenir de soumettre le différend à la décision d’une 
personne ou d’un organisme; si elles ne s’entendent pas à ce sujet, le différend est, à la 
demande de l’une ou l’autre Partie, soumis pour décision à un tribunal composé de trois 
arbitres, un désigné par chaque Partie contractante et le troisième devant être nommé par 
les deux arbitres déjà désignés. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre 
dans les soixante (60) jours qui suivent la date de la réception par l’autre Partie contrac-
tante d’une notification transmise par la voie diplomatique, demandant un arbitrage du 
différend par le tribunal en question et le troisième arbitre est désigné au cours d’une 
nouvelle période de soixante (60) jours. Si l’une ou l’autre des Parties contractantes ne 
désigne pas son arbitre dans les délais spécifiés, ou si le troisième arbitre n’est pas nom-
mé dans le délai fixé, le Président du Conseil de l’Organisation de l’aviation civile inter-
nationale peut, à la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, désigner un ou des 
arbitres selon les besoins. Dans ce cas, le troisième arbitre est un ressortissant d’un État 
tiers et fait fonction de président du tribunal d’arbitrage. 

3. Les Parties contractantes se conforment à toute décision rendue en application du 
paragraphe 2 du présent article. 

4. Les dépenses relatives à l’arbitrage sont partagées également entre les Parties 
contractantes. 

Article 19. Enregistrement auprès de l’Organisation de l’aviation civile internationale 

Le présent Accord et ses amendements sont enregistrés auprès de l’Organisation de 
l’aviation civile internationale. 
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Article 20. Annexes 

L’annexe au présent Accord est considérée comme y faisant partie intégrante et sauf 
mention expresse contraire, toute référence à celui-ci sera censée être une référence à 
l’annexe. 

Article 21. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord entre en vigueur le trentième (30) jour qui suit la date à laquel-
le les Parties contractantes se sont notifiées mutuellement par la voie diplomatique que 
les formalités nécessaires à son entrée en vigueur sont terminées. Le présent Accord est 
conclu pour une période de dix (10) ans. Dans l’éventualité où aucune des Parties 
contractantes ne renoncerait à l’Accord six (6) mois au moins avant la date d’expiration 
de ladite période, sa validité sera prolongée pour une durée indéterminée. 

2. Le présent Accord est établi en deux exemplaires originaux rédigés en langues li-
tuanienne, grecque et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de différend, 
la version anglaise l’emportera. Chaque Partie garde un exemplaire pour procéder aux 
formalités de mise en application. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord.  

FAIT à Vilnius le 1er août de l’année mille neuf cent quatre-vingt-dix-sept. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre :
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ANNEXE 

TABLEAU DES ROUTES 

 

1. Section 1 

Routes qui peuvent êtres exploitées dans les deux sens par l’entreprise de transport aérien 
désignée par la République de Lituanie : 

 

Origine Destination Points intermédiaires Points au-delà 
 

Points en Lituanie 
 

Larnaca et/ or Paphos À préciser À préciser 

    

    

 
2. Section 2 
Routes qui peuvent êtres exploitées dans les deux sens par l’entreprise de transport aérien 
désignée par la République de Chypre : 
 
Origine Destination Points intermédiaires Points au-delà 

 
Points à Chypre Points en Lituanie À préciser À préciser 

    

    

 
3. Les droits de trafic de cinquième liberté peuvent être exercés entre des points in-
termédiaires ou des points au-delà et le territoire de l’autre Partie contractante unique-
ment dans le cas où un accord à cet effet est conclu entre les autorités aéronautiques des 
Parties contractantes. 
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[ CROATIAN TEXT – TEXTE CROATE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CROATIA ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Croatia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"; 

Acknowledging the importance of trade and economic cooperation between the Con-
tracting Parties for mutual economic and social development; 

Desiring to create favourable conditions for diverse and harmonious development of 
economy; 

Confirming in trade and economic relations to the principles of equality, mutual 
benefit and international law; 

Aspiring to develop trade in accordance with the provisions of the World Trade Or-
ganization (WTO);  

Have agreed as follows:  

Article 1 

The Contracting Parties shall, in accordance with their laws and regulations, promote 
trade and economic cooperation between the two countries on a long-term, stable and 
mutually beneficial basis.  

Article 2 

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all 
matters relating to: 

- custom duties and charges of any kind imposed on or in connection with importa-
tion or exportation; 

- methods of levying customs duties and charges; 

- rules and formalities in connection with importation and exportation, including 
those relating to customs clearance, transit, warehouses and transhipment; 

- taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to im-
ported products; 

- methods of payment and the transfer of such payment;  

- regulations affecting the sale, purchase, transport, distribution and use of products 
in the domestic market. 

Article 3 

Most-favoured-nation treatment shall not apply to: 



Volume 2376, I-42868 

 245

a) preferences and advantages which either of the Contracting Parties grants to 
neighbouring countries for the purpose of facilitating frontier trade and traffic; 

b) preferences and advantages which either of the Contracting Parties grants to the 
third country resulting from a membership in a custom union or free trade area or other 
forms of regional economic cooperation to which either Contracting Party is now or may 
become a party; 

c) advantages accorded under preferential systems for developing countries.  

Article 4 

No provisions of the Agreement shall be interpreted in such a manner as to prevent 
the adoption or enforcement by either Contracting Party of measures: 

a) necessary to safeguard its balance of payment position; 

b) necessary to protect public health, morals, order or security; 

c) necessary to prevent or eliminate injury to domestic industries or the threat 
thereof including injury caused by unfair trade practices; 

d) necessary to protect human, animal or plant life or health, and the environment, 
or threat thereof; 

e) relating to traffic in arms, ammunitions, implements of war, or traffic in other 
materials carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military estab-
lishment; 

f) relating to fissionable (nuclear) materials, the sources thereof, or the radioactive 
by-products thereof except as may be required for medical purposes. 

These safeguard measures shall be applied in a non-discriminatory manner and pur-
suant to the provisions of WTO, in particular but not limited to the Agreement of Safe-
guards.  

Article 5 

Import and export of goods and services shall be effected on the basis of contracts 
concluded between the natural persons or entities of the two countries. Nevertheless, the 
Contracting Parties may at the level of their respective authorities adjust the mutual pur-
veyance transactions of main products which have prioritative needs for the Contracting 
Parties. 

The Contracting Parties shall review conditions of their trade and economic rela-
tions, and shall exchange their respective data and information for further development 
of mutual economic relations.  

Article 6 

Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party favourable condi-
tions for signing contracts concerning product supplement and provision of services and 
their realisation.  
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Article 7 

All payments arising from trade between the two countries shall be made in a freely 
convertible currency, subject to the laws and regulations effective in either country. Pay-
ments between the two countries may also be effected through other payment arrange-
ments concluded by natural persons or entities of the Contracting Parties or by financial 
enterprises, having a right to engage in financial operations and services, of any third 
state, subject to the laws and regulations in force in both countries.  

Article 8 

Desiring to encourage further trade and economic development between the two 
countries, the Contracting Parties shall accord each other advantages necessary for the 
participation in fairs and exhibitions in their territory exempting their imports and exports 
from customs duties for: 

a) samples and advertising media without commercial value; 

b) tools and means, brought in for purpose of repair or assemblage under condition 
that these tools and means shall be returned; 

c) commodities applied for fairs and exhibitions under condition that they shall not 
be sold, or otherwise alienated in the territory of the Contracting Party in which they are 
being exhibited without the authorisation of the competent authorities of the Contracting 
Party; 

d) special containers used in international trade which shall be returned.  

Article 9 

The Contracting Parties shall promote cooperation on the principles of mutual 
benefit and agree to develop their activities in such fields as: agriculture, light industry, 
energetic, transport, communication and information and other spheres of mutual interest. 
According to their laws and regulations in force the Contracting Parties shall accord 
favourable conditions for making investments, establishing of joint ventures, enterprises, 
firms, banks, companies, branch undertakings, foreign commercial representations within 
their territories.  

Article 10 

Contracting Parties agree to constitute a Joint Commission which shall review im-
plementation of this Agreement and give recommendations stimulating trade and eco-
nomic cooperation between the Contracting Parties; it shall settle any dispute arising be-
tween the Contracting Parties in interpretation and implementation of this Agreement. At 
the request of either Contracting Party, the Joint Commission shall arrange a meeting at 
the time and place the Contracting Parties have agreed through diplomatic channels.  
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Article 11 

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provi-
sions of this Agreement may be amended in such a manner as may be agreed between the 
Contracting Parties. Such amendments shall enter into force when the Contracting Parties 
have notified each other that all necessary constitutional formalities for the entry into 
force have been completed.  

Article 12 

This Agreement shall not influence the rights and obligations derived from the inter-
national agreements in force to which the Republic of Lithuania and the Republic of 
Croatia are the parties.  

Article 13 

This Agreement enters into force on the date of receiving the latter of the two notifi-
cations by which the Contracting Parties notify each other in writing through diplomatic 
channels that all conditions for the entry into force have been fulfilled in compliance with 
the national legislation of the Contracting Parties. 

This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date of its 
entry into force, and shall be tacitly renewed each year thereafter. In case one of the Con-
tracting Parties wishes to denounce the Agreement, it should notify in writing the other 
Contracting Party of its intention to denounce the Agreement through diplomatic chan-
nels, not later than six months prior to the expiration of the current period. 

Upon the denouncement of this Agreement, its provisions shall continue to apply to 
any unfulfilled obligations under the contracts concluded during its period of validity. 

DONE in Vilnius on October 15, 1999 in two originals, each in Lithuanian, Croatian 
and English language, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania: 

For the Government of the Republic of Croatia: 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CROATIE RELATIF AU COMMERCE ET À LA COOPÉRATION 
ÉCONOMIQUE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Croatie, ci-après dénommés « les Parties contractantes »; 

Reconnaissant l'importance du commerce et de la coopération économique entre les 
Parties contractantes pour leur développement économique et social mutuel; 

Désireux de créer des conditions favorables à un développement harmonieux et di-
versifié de l'économie; 

Confirmant dans le cadre de leurs relations économiques et commerciales les princi-
pes d'égalité, d'avantage mutuel et de droit international; 

Aspirant à développer le commerce conformément aux dispositions prévues par l'Or-
ganisation mondiale du commerce (OMC); 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les Parties contractantes, conformément à leurs lois et règlements, encouragent la 
coopération commerciale et économique entre les deux pays pour le long terme et sur une 
base stable et mutuellement avantageuse. 

Article 2 

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus 
favorisée dans toutes les affaires concernant : 

- les droits de douane et autres redevances de toute nature directement ou indirecte-
ment imposés sur les importations ou les exportations; 

- les modes de perception de ces droits et redevances; 

- les règles et formalités en rapport avec l'importation et à l'exportation, y compris 
celles concernant le dédouanement, le transit, les entrepôts et le transbordement; 

- les taxes et autres redevances internes de toute nature appliquées directement ou 
indirectement aux produits importés; 

- les méthodes de paiement et le virement dudit paiement; 

- les règlements relatifs à la vente, à l'achat, au transport, à la distribution et à l'utili-
sation de produits sur le marché intérieur.  
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Article 3 

 La clause de la nation la plus favorisée ne s'applique pas : 

a) aux préférences et avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde 
aux pays voisins aux fins de faciliter le trafic et le commerce frontalier; 

b) aux préférences et avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde 
à un pays tiers dans le cadre d'une participation à une union douanière ou à une zone de 
libre-échange ou à d'autres formes de coopération économique régionale à laquelle l'une 
des Parties contractantes participe ou pourra participer; 

c) aux avantages accordés au titre de systèmes préférentiels en faveur de pays en   
développement. 

Article 4 

Aucune des dispositions du présent Accord ne sera interprétée de façon à empêcher 
l'adoption ou la mise en application par l'une ou l'autre des Parties contractantes de      
mesures : 

a) nécessaires pour protéger la position de sa balance des paiements; 

b) nécessaires pour protéger la santé publique, la moralité, l'ordre ou la sécurité; 

c) nécessaires pour empêcher ou supprimer toute atteinte aux branches d'activité    
nationales ou toute menace à leur égard, y compris du fait de pratiques commerciales dé-
loyales; 

d) nécessaires pour protéger la vie ou la santé des hommes, des animaux ou des 
plantes et l'environnement ou pour faire face à toute menace à cet égard; 

e) relatives au trafic d'armes, de munitions, de matériel de guerre ou au trafic d'autres 
matériels visant directement ou indirectement à renforcer le potentiel militaire; 

f) relatives à des matières fissibles (nucléaires), dont leurs sources ou leurs sous-
produits radioactifs sauf obligation à des fins médicales.  

Ces mesures de protection seront appliquées de façon non discriminatoire et confor-
mément aux dispositions prévues par l'OMC, et notamment mais pas uniquement à     
l'Accord de sauvegarde. 

Article 5 

Les importations et les exportations de biens et de services seront effectuées sur la 
base de contrats conclus entre les personnes physiques ou les entités des deux pays. Tou-
tefois, les Parties contractantes peuvent, au niveau de leurs autorités respectives, adapter 
les transactions mutuelles de fourniture des principaux produits qui constituent des né-
cessités prioritaires pour lesdites Parties. 

Les Parties contractantes examineront les conditions de leurs relations commerciales 
et économiques et échangeront leurs données et informations respectives pour contribuer 
au développement de leurs relations économiques mutuelles. 



Volume 2376, I-42868 

 255

Article 6 

Chacune des Parties contractantes accordera à l'autre des conditions favorables pour 
la signature de contrats concernant des produits supplémentaires et la fourniture de servi-
ces ainsi que leur réalisation. 

Article 7 

Tous les paiements résultant du commerce entre les deux pays seront effectués en 
devise librement convertible, sous réserve des lois et règlements en vigueur dans ces 
pays. 

Les paiements entre les deux pays peuvent aussi être effectués suivant d'autres ar-
rangements conclus par des personnes physiques ou des entités des Parties contractantes 
ou par des entreprises financières ayant le droit de s'engager dans des opérations et 
services financiers, de tout état tiers, sous réserve des lois et règlements en vigueur dans 
les deux pays. 

Article 8 

Désireuses d'encourager la poursuite du développement commercial et économique 
entre les deux pays, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement les avantages 
nécessaires pour participer à des salons et expositions sur leur territoire, en exonérant 
leurs importations et leurs exportations des droits de douane lorsqu'il s'agit : 

a) d'échantillons et de supports publicitaires sans valeur commerciale; 

b) d'outillages et ressources importés aux fins de réparation ou de montage à condi-
tion qu'ils soient ensuite renvoyés dans leur pays d'origine; 

c) des marchandises utilisées dans les expositions, à condition qu'elles ne soient pas 
vendues ou autrement aliénées sur le territoire de la Partie contractante où elles sont    
exposées, sans l'autorisation des autorités compétentes de la Partie contractante; 

d) les conteneurs spéciaux utilisés dans le commerce international et qui seront ren-
voyés dans leur pays d'origine. 

Article 9 

Les Parties contractantes encouragent la coopération sur la base des principes 
d'avantage mutuel et s'engagent à développer leurs activités dans des secteurs comme : 
l'agriculture, l'industrie légère, l'énergie, le transport, la communication, l'information et 
d'autres sphères d'intérêt mutuel. Conformément à leurs lois et règlements en vigueur, les 
Parties contractantes accorderont des conditions favorables pour la réalisation d'investis-
sements, la création de joint ventures, d'entreprises, de sociétés, banques, compagnies, 
succursales, représentations commerciales étrangères, sur leurs territoires. 
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Article 10 

Les Parties contractantes s'engagent à constituer une Commission mixte qui exami-
nera la mise en œuvre du présent Accord et donnera des recommandations stimulant la 
coopération commerciale et économique entre les Parties contractantes; ladite commis-
sion règlera tout différend survenu entre les Parties contractantes dans l'interprétation et 
la mise en application du présent Accord. À la demande de l'une ou l'autre des Parties 
contractantes, la Commission mixte convoquera une réunion à la date et à l'adresse dont 
les Parties contractantes auront convenu par voie diplomatique. 

Article 11 

À la date d'entrée en vigueur du présent Accord ou à toute date ultérieure, ses dispo-
sitions pourront être modifiées d'un commun accord entre les Parties contractantes. De 
telles modifications prendront effet lorsque chacune des Parties contractantes aura infor-
mé l'autre que toutes les formalités constitutionnelles nécessaires à leur entrée en vigueur 
auront été effectuées. 

Article 12 

Le présent Accord ne modifiera pas les droits et obligations résultant des accords in-
ternationaux en vigueur auxquels sont parties la République de Lituanie et la République 
de Croatie. 

Article 13 

Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date de réception de la dernière 
des deux notifications par laquelle les Parties contractantes s'informent par écrit et par 
voie diplomatique que toutes les conditions nécessaires à l'entrée en vigueur sont réunies 
conformément à la législation nationale des Parties contractantes. 

Le présent Accord restera en vigueur pendant une durée de cinq ans à compter de la 
date de son entrée en vigueur et sera tacitement renouvelé chaque année suivante. Si l'une 
des Parties contractantes souhaite dénoncer l'Accord, elle devra en aviser l'autre partie 
par écrit et par voie diplomatique, six mois au plus tard avant l'expiration de la période en 
cours. 

Dès dénonciation du présent Accord, ses dispositions continueront de s'appliquer à 
toute obligation prévue par les contrats conclus pendant sa période de validité et non res-
pectée. 
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FAIT à Vilnius le 15 octobre 1999 en deux exemplaires originaux, chacun en litua-
nien, croate et anglais, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'inter-
prétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Croatie : 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON THE WAIVER OF VISA REQUIREMENTS BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Korea (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), 

Desiring to facilitate travel and thus to promote the development of friendly relations 
between the two countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Nationals of either Contracting Party holding valid passports or other travel docu-
ments may enter into the territory of the other Contracting Party without a visa at frontier 
gates designated for international traffic, stay for a period not exceeding ninety (90) days 
and leave the territory without obtaining separate permission.  

Article 2 

1. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic or service passports 
who are appointed to its diplomatic or consular mission in the territory of the other Con-
tracting Party may enter into the territory of the other Contracting Party without a visa, 
stay there for the period of their accreditation, and leave the country without obtaining 
separate permission. 

2. The family members forming part of the household of the persons referred to in 
paragraph 1, may enter into the territory of the other Contracting Party without obtaining 
a visa, stay there during the period of their accreditation and leave without obtaining 
separate permission, if they themselves are holders of a valid diplomatic or service     
passport. 

Article 3 

1. With the exception of the provisions of Article 2, exemption from visa require-
ments shall not grant the right to work to the nationals of the Contracting Parties. Persons 
who enter the territory of the other Contracting Party with the intention of working, car-
rying out a profession, or studying for a period exceeding ninety (90) days shall obtain 
the appropriate visas prior to entry. 

2. The family members forming part of the household of the persons referred to in 
paragraph 1 of Article 2, who intend to work, carry out a profession, study, engage in 
economic, commercial or other lucrative activity in the territory of either Contracting 
Party shall obtain the appropriate permits in accordance with the national laws and regu-
lations of the Contracting Parties.  
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Article 4 

This Agreement shall not exempt the nationals of either Contracting Party from the 
obligation to obey the laws and regulations in force in the territory of the other Contract-
ing Party.  

Article 5 

The Contracting Parties shall, as soon as possible, inform each other through diplo-
matic channels of any change in their respective legislation concerning the entry, stay 
and departure of foreigners.  

Article 6 

Either Contracting Party reserves the right to deny entry into or stay in its territory to 
nationals of the other Contracting Party whom it considers undesirable.  

Article 7 

1. Nationals of either Contracting Party who have lost their travel documents in the 
territory of the other Contracting Party, shall be obliged to report the loss immediately to 
the competent authorities of that Party, which shall issue them a document free of charge 
certifying this fact. 

2. In case of the loss of travel documents in paragraph 1, the diplomatic or consular 
mission of either Contracting Party shall provide its nationals with temporary travel 
documents to be used when leaving the territory of the other Contracting Party.  

Article 8 

Either Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement, 
in whole or in part for reasons of national security, public order or public health. Such 
suspension of this Agreement shall be notified immediately to the other Contracting 
Party through diplomatic channels.  

Article 9 

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid passports or other 
travel documents through diplomatic channels not later than thirty (30) days before the 
entry into force of this Agreement. 

2. If either Contracting Party modifies its passports or other travel documents or in-
troduces any new travel document after the entry into force of this Agreement, it shall 
provide the other Contracting Party with specimens of such documents through diplo-
matic channels at least thirty (30) days before they are introduced.  
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Article 10 

Any amendment to this Agreement mutually agreed upon by the Contracting Parties 
shall be effected by exchange of notes.  

Article 11 

1. This Agreement shall be subject to the approval of the relevant authorities of each 
Contracting Party in accordance with their respective national legislation, and shall enter 
into force thirty (30) days after the exchange of notification relating thereto. 

2. This Agreement shall be valid for an indefinite period. Either Contracting Party 
may terminate this Agreement by giving sixty (60) days’ prior notification in writing to 
the other through diplomatic channels. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate in Copenhagen on February 7, 2002, in the Lithuanian, Korean 
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in in-
terpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania:  

For the Government of the Republic of Korea: 
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[ KOREAN TEXT – TEXTE CORÉEN ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À LA SUPPRESSION DES FORMALITÉS DE VISAS 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Corée, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Désireux de faciliter les formalités de voyage et de promouvoir ainsi le développe-
ment de relations amicales entre les deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes titulaires de passeports 
ou d’autres documents de voyage en cours de validité peuvent entrer sur le territoire de 
l’autre Partie contractante sans présenter de visa aux points de passage de la frontière ou-
verts au trafic international, y séjourner pendant une durée ne dépassant pas quatre-vingt-
dix (90) jours ou le quitter sans obtenir de permission expresse. 

Article 2 

1. Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes titulaires d’un pas-
seport diplomatique ou d’un passeport de service en cours de validité, et qui sont affectés 
à une mission diplomatique ou à un consulat de leur pays, sont autorisés à entrer sur le 
territoire de l’autre Partie contractante sans présenter de visa, y séjourner pendant la du-
rée de leur mission officielle et le quitter sans obtenir de permission expresse. 

2. Les membres de la famille faisant partie du ménage des personnes visées au para-
graphe 1 du présent article peuvent entrer sur le territoire de l’une ou l’autre des Parties 
contractantes sans visa, y séjourner pendant la durée de leur mission officielle et le quit-
ter sans obtenir de permission expresse, dans le cas où ils sont eux-mêmes titulaires d’un 
passeport diplomatique ou de service en cours de validité. 

Article 3 

1. Sauf dispositions contraires, l’exemption des formalités de visas ne confère pas 
aux personnes visées à l’article 2 le droit de travailler sur le territoire de l’une ou l’autre 
des Parties contractantes. Les personnes entrant sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante dans l’intention d’y travailler, d’y exercer une profession, d’y étudier ou d’y sé-
journer pendant une durée supérieure à quatre-vingt-dix (90) jours seront tenus d’obtenir 
préalablement un visa. 

2. Les membres de la famille faisant partie du ménage des personnes visées au para-
graphe 1 de l’article 2 du présent Accord, désireux de travailler, d’exercer une profes-
sion, d’étudier ou de réaliser des activités économiques, commerciales ou lucratives, sur 



Volume 2376, I-42869 

 272

le territoire de l’une ou l’autre des Parties contractantes devront se conformer aux législa-
tions et règlements en vigueur sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 4 

Le présent Accord n’exempte pas les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties 
contractantes de l’obligation de se conformer aux législations et règlements en vigueur 
sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 5 

Les Parties contractantes s’informent mutuellement et aussi rapidement que possible, 
par la voie diplomatique, de toute modification de leurs législations respectives concer-
nant l’entrée, le séjour et le départ des étrangers. 

Article 6 

Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l’entrée ou le séjour sur son 
territoire des ressortissants de l’autre Partie contractante considérés comme indésirables. 

Article 7 

1. Les ressortissants de l’une ou l’autre des Parties contractantes, qui auront perdu 
leurs documents de voyage sur le territoire de l’autre Partie contractante, seront tenus de 
rapporter immédiatement la perte auprès des autorités compétentes de ladite Partie, les-
quelles devront leur fournir gratuitement un document attestant ladite perte. 

2. Dans le cas de la perte des documents de voyage mentionnée au paragraphe 1, la 
mission diplomatique ou consulaire de l’une ou l’autre des Parties contractantes devra 
délivrer aux personnes concernées des documents de voyage provisoires leur permettant 
de quitter le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 8 

Les Parties contractantes peuvent temporairement suspendre en tout ou en partie 
l’application du présent Accord pour des raisons de sécurité nationale, d’ordre public ou 
de santé publique. Ladite suspension sera immédiatement notifiée à l’autre Partie 
contractante par la voie diplomatique.  

Article 9 

1. Les Parties contractantes s’échangeront les modèles des documents de voyage ou 
d’autres documents de voyage valides, par la voie diplomatique, au plus tard trente (30) 
jours avant la date d’entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Si l’une ou l’autre des Parties contractantes modifie ses documents de voyage ou 
autres documents de voyage ou introduit un nouveau document de voyage après l’entrée 
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en vigueur du présent Accord, elle fournira à l’autre Partie contractante les modèles de 
ces documents par la voie diplomatique au moins trente (30) jours avant leur introduc-
tion. 

Article 10 

Tout amendement au présent Accord mutuellement convenu par les Parties contrac-
tantes entrera en vigueur moyennant notification. 

Article 11 

Le présent Accord sera soumis à l’approbation des Autorités compétentes des deux 
Parties contractantes conformément à leur législation nationale, et entrera en vigueur 
trente (30) jours après l’échange des notifications. 

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque Partie contrac-
tante peut dénoncer le présent Accord à tout moment moyennant notification écrite d’un 
préavis de soixante (60) jours par la voie diplomatique. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés à cet effet par 
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Copenhague le 7 février 2002, en double exemplaire, dans les langues litua-
nienne, coréenne et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Corée : 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LAT-
VIA ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PRO-
TECTION 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Latvia, hereinafter referred to as the "Parties", 

Having regard to the close relations between Lithuania and Latvia, 

Considering the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania, 
the Government of the Republic Estonia and the Government of the Republic of Latvia 
on Co-operation in the Field of Environmental Protection which was signed on             
21st July 1995, 

Acknowledging that many problems of environmental protection can be solved 
through the mutual understanding and co-operation, 

Considering the International Conventions in the field of environmental protection, 

Having regard to the provisions of the Convention on the Protection of the Marine 
Environment of the Baltic Sea Area of 1992, 

Considering the Declaration of the United Nations Conference on Environment and 
Development, Rio de Janeiro, 1992 and the need to prompt the implementation of 
"Agenda 21" in the Region, 

Considering the importance of the activity within the framework of the "Environ-
ment for Europe" process, 

Considering the Declarations signed by the Heads of Governments of the Baltic Sea 
States, 

Considering declarations on environmental issues of the Conference of the Ministers 
of Transport of the Baltic Sea States, 

Having regard the Agreement between the Ministry of Construction and Urban De-
velopment of the Republic of Lithuania, the Ministry of Environmental Protection and 
Regional Development of the Republic of Latvia and the Ministry of Environment of the 
Republic of Estonia, signed on 21st November 1997, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties, recognizing that each country has the sovereign right to use its natural 
resources, shall on the basis of mutual interest co-operate solving the issues of environ-
mental protection within their competence. 

 

The co-operation shall cover the following subjects in particular: 

- legislative and economic aspects of environmental protection policy, 
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- elaboration of a common approach to transposition of European Union legislation 
and improvement of national legislation, if appropriate, 

- protection of air, water, and soil from pollution, 

- protection of trans-boundary watercourses and international lakes, 

- protection of marine environment, 

- protection of landscape and biodiversity, 

- protection and management of flora and fauna, forests, trees growing in the not  
forest's area, parks, reserves and other protected areas, natural and cultural heritage, 

- international trade in endangered species of wild fauna and flora (Convention on 
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora), 

- designation, research and management of transboundary protected territories, espe-
cially wetlands, 

- research and protection of migratory animal species, 

- planning and protection of the network of ecological corridors, 

- protection and sustainable usage of aquatic living resources in the Baltic Sea, 

- protection of soil and entrails of the earth, 

- radioactive pollution prevention, 

- assessment of anthropogenic load, 

- environmental monitoring, 

- harmonization of environmental quality standards, coordination of technical         
requirements documentation of buildings, uniform of safety and ecological norms of 
goods, 

- control of production, transportation, storage, trade and usage of chemical          
substances and preparations (goods), 

- waste management, 

- reduction of pollution from motor vehicles, 

- regional co-ordination of activity on fuel quality control system, 

- environmental impact assessment of planned economic activity in the border area 
according to the provisions of the Convention on Environmental Impact Assessment 
in the Transboundary Context (Espoo Convention), 

- ecological awareness and education, 

- promotion of the research in the environmental protection especially in developing 
international projects adopted by the European Commission. 

The list of main subjects for co-operation can be supplemented and modified by the 
agreement of both Parties.  
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Article 2  

The co-operation shall take the following forms: 

-  elaboration and implementation of joint programs and projects, 

- meetings and consultations of experts, representatives of different authorities as 
well as meetings of working groups and subgroups, 

- seminars and symposium, 

- training and exchange of experts, 

- exchange of scientific and technical, standard and methodological information as 
well as information on monitoring and other kind of information, 

- other forms of cooperation agreed by Parties.  

Article 3 

Both Parties shall, taking into account the aims of the Agreement, assist interested 
juridical and physical persons to enter into and develop direct relations and immediate 
contacts in the field of environmental protection.  

Article 4 

The main issues on implementation of the Agreement and issues on development of 
cooperation between Parties shall be discussed during the meetings of Ministers of Envi-
ronment or other accordingly authorized Ministers. The Ministerial meetings shall be or-
ganized on the initiative of any Party. 

In order to ensure the co-ordination of the implementation of the Agreement, Parties 
can organize the meetings of their representatives. Co-operation issues also can be dis-
cussed during the meetings of Environment Committee of the Council of Baltic         
Ministers.  

For implementation of the Agreement, Parties can establish Working Groups.  

Each Party shall appoint [a] contact person for daily co-operation issues.  

Article 5 

The implementation of the Agreement shall be financed on [an] equal basis upon the 
agreement of both Parties. While inviting the delegation of other Party to the meeting of 
delegations or Working Groups, the following rules shall be applied: 

1) Host Party covers accommodation and meal costs, as well as local travel expenses 
for the guest Party; 

2) Host Party is responsible for preparation of the meeting, as well as for coverage of 
technical assistance expenses needed for this purpose; 

3) Travel of the delegation or the Working Group members to the other Party is cov-
ered by the traveling Party itself. 
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Article 6 

The Parties shall without delay and according to the internal and international law 
submit all information to each other on industrial accidents and other emergency situa-
tions which are likely to cause the threat of pollution to the environment of the other 
State as well as information on measures taken for elimination of their consequences.  

Article 7 

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the Parties 
under existing other agreements.  

Article 8 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically pro-
longed for further five years unless three months before the end of the period any of Par-
ties gives a written notification to the other Party of its intention to withdraw. The with-
drawal shall enter into force three months after the receipt of such written notification by 
the other Party. 

DONE in Birzai on October 1, 1999, in two copies in Lithuanian, Latvian and Eng-
lish languages, each being equally authentic. In case of dispute, the English text shall 
prevail.  

For the Government of the Republic of Lithuania: 

DANIUS LYGIS 
Minister of Environment 

For the Government of the Republic of Latvia: 

VENTS BALODIS 
Minister of Environmental Protection and Regional Development 



Volume 2376, I-42870 

 280

 
[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION 
DE L’ENVIRONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE LETTONIE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Lettonie, ci-après dénommés les « Parties », 

Compte tenu des relations étroites entre la Lituanie et la Lettonie, 

Considérant l’Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie, le Gou-
vernement de la République d’Estonie et le Gouvernement de la République de Lettonie 
relatif à la coopération en matière de protection de l’environnement, qui a été signé le 
21 juillet 1995, 

Reconnaissant que la coopération et la compréhension mutuelles peuvent permettre 
de résoudre de nombreux problèmes de protection de l’environnement,  

Considérant les Conventions internationales dans le domaine de la protection de 
l’environnement, 

Compte tenu des dispositions prévues par la Convention sur la protection de 
l’environnement marin dans la région de la mer Baltique de 1992, 

Considérant la Déclaration de la Conférence des Nations Unies sur l’environnement 
et le développement, Rio de Janeiro, 1992 et la nécessité de favoriser la mise en applica-
tion de l’ « Action 21 » dans la région, 

Considérant l’importance de l’activité dans le cadre du processus : « Environnement 
pour l’Europe », 

Considérant les déclarations signées par les chefs de Gouvernement des États de la 
mer Baltique, 

Considérant les déclarations sur les questions d’environnement de la Conférence des 
ministres des transports des États de la mer Baltique, 

Compte tenu de l’Accord entre le Ministère de la construction et du développement 
urbain de la République de Lituanie, le Ministère de la protection de l’environnement et 
du développement régional de la République de Lettonie et le Ministère de 
l’environnement de la République d’Estonie, signé le 21 novembre 1997, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les Parties, reconnaissant que chaque pays a le droit souverain d’utiliser ses ressour-
ces naturelles, s’engagent à coopérer, sur la base de l’intérêt mutuel, pour résoudre les 
problèmes de protection de l’environnement, dans la mesure de leur compétence. 

Cette coopération portera notamment sur les thèmes suivants : 
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- Aspects législatifs et économiques de la politique de protection de 
l’environnement; 

- Élaboration d’une approche commune de la transposition de la législation de 
l’Union européenne et amélioration de la législation nationale si nécessaire; 

- Protection de l’air, de l’eau et du sol contre la pollution; 

- Protection des cours d’eau transfrontières et des lacs internationaux; 

- Protection de l’environnement marin; 

- Protection du paysage et de la biodiversité; 

- Protection et gestion de la flore et de la faune, des forêts, des arbres qui poussent 
en zone non forestière, des parcs, réserves et autres zones protégées, ainsi que de 
l’héritage naturel et culturel; 

- Commerce international des espèces de faune et de flore sauvages en danger 
(Convention sur le commerce international des espèces de faune et de flore sauvages me-
nacées d’extinction); 

- Désignation, étude et gestion de territoires transfrontières protégés, et particulière-
ment de zones humides; 

- Étude et protection d’espèces animales migratrices; 

- Planification et protection du réseau de couloirs écologiques; 

- Protection et utilisation durable des ressources aquatiques vivantes de la mer     
Baltique; 

- Protection du sol et des entrailles de la terre; 

- Prévention de la pollution radioactive; 

- Évaluation de la charge anthropogène; 

- Suivi de l’environnement; 

- Harmonisation des normes de qualité de l’environnement, coordination des docu-
ments de prescriptions techniques des bâtiments, uniformisation des normes de sécurité 
et des normes écologiques des marchandises; 

- Contrôle de la production, du transport, du stockage, du commerce et de 
l’utilisation de substances et préparations (produits) chimiques; 

- Gestion des déchets; 

- Réduction de la pollution des véhicules à moteur; 

- Coordination régionale des activités menées sur des systèmes de contrôle de la  
qualité des combustibles; 

- Évaluation de l’impact sur l’environnement d’activités économiques prévues dans 
la zone transfrontière conformément aux dispositions de la Convention sur l’évaluation 
de l’impact sur l’environnement dans un contexte transfrontière (Convention d’Espoo); 

- Sensibilisation et éducation à l’écologie; 

- Promotion de la recherche en protection de l’environnement, notamment en déve-
loppant des projets internationaux adoptés par la Commission européenne. 

Cette liste de principaux thèmes de coopération peut être complétée et modifiée sur 
accord des deux Parties. 
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Article 2 

La coopération prendra les formes suivantes : 

- Élaboration et mise en œuvre de programmes et de projets communs; 

- Réunions et consultations d’experts, représentants de différentes autorités et ré-
unions de groupes et sous-groupes de travail; 

- Séminaires et colloques; 

- Formation et échange d’experts; 

- Échange d’informations scientifiques et techniques, standard et méthodologiques, 
ainsi que d’informations sur le suivi et d’autres types d’informations; 

- Autres formes de coopération convenues entre les Parties. 

Article 3 

Les deux Parties s’engagent, en tenant compte des objectifs de l’Accord, à aider les 
personnes physiques et juridiques concernées à instaurer et à entretenir les relations di-
rectes et les contacts immédiats dans le domaine de la protection de l’environnement. 

Article 4 

Les principales questions concernant la mise en œuvre de l’Accord et le développe-
ment de la coopération entre les Parties, seront examinées au cours de réunions des Mi-
nistres de l’environnement ou autres ministres habilités à cette fin. Ces réunions seront 
organisées sur l’initiative de l’une ou l’autre des Parties. 

Afin d’assurer la coordination de la mise en œuvre de l’Accord, les Parties peuvent 
organiser les réunions de leurs représentants. Les questions de coopération peuvent éga-
lement être examinées pendant les réunions du Comité de l’environnement du Conseil 
des ministres de la Baltique. 

En vue d’assurer la mise en œuvre de l’Accord, les Parties peuvent constituer des 
Groupes de travail. 

Chacune des Parties nommera une personne à contacter pour les questions de coopé-
ration quotidiennes. 

Article 5 

La mise en œuvre de l’Accord sera financée à parts égales sur accord des deux Par-
ties. Pour toute invitation de la délégation de l’autre Partie à la réunion de délégations ou 
de Groupes de travail, les règles suivantes sont appliquées : 

1) La Partie hôte couvre les coûts d’hébergement et de restauration ainsi que les frais 
de déplacement locaux pour la Partie invitée; 

2) La Partie hôte est chargée de préparer la réunion et de couvrir les frais 
d’assistance technique nécessaires à cette fin; 
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3) Les frais de déplacement de la délégation ou des membres du Groupe de travail 
encourus pour rejoindre l’autre Partie sont à la charge de la Partie qui est en déplacement. 

Article 6 

Les Parties devront, dans les meilleurs délais et conformément au droit national et 
international, se remettre l’une à l’autre toute information concernant des accidents in-
dustriels et autres situations d’urgence qui risquent de représenter une menace de pollu-
tion pour l’environnement de l’autre État, ainsi que les informations relatives aux mesu-
res prises pour en éliminer les conséquences. 

Article 7 

Le présent Accord n’affectera en rien les droits et obligations des Parties prévus par 
d’autres accords en vigueur. 

Article 8 

Le présent Accord entrera en vigueur dès sa signature. 

Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans et sera automati-
quement prolongé pour cinq autres années sauf si, trois mois avant la fin de cette période, 
l’une des Parties adresse à l’autre une notification écrite l’informant de son intention de 
dénoncer l’accord. Une telle dénonciation prendra effet trois mois après la réception de 
cette notification écrite par l’autre Partie. 

FAIT à Birzai le 1er octobre 1999 en deux exemplaires, dans les langues lituanienne, 
lettone et anglaise, qui chacune fait également foi. En cas de différend, le texte anglais 
prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 
Le Ministre de l’environnement, 

DANIUS LYGIS 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
Le Ministre de la protection de l’environnement et du développement régional, 

VENTS BALODIS 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF       
CYPRUS ON MERCHANT SHIPPING 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic 
of Cyprus, hereinafter called "the Contracting Parties", 

Desiring to develop merchant shipping between the two countries on the basis of 
equality and mutual benefit and to contribute to the development of international naviga-
tion on the basis of the principles of freedom of navigation, sovereign equality of States 
and non-interference in internal affairs,  

Have agreed as follows:  

Article 1 

 In the present Agreement: 

a) The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel used for commer-
cial or training purposes, registered in the shipping register of that Contracting Party and 
flying its flag. This term shall not, however, include warships, naval auxiliary ships, fish-
ing and scientific research vessels, and other government ships operated for non-
commercial purposes. 

b) The term "member of the crew" shall mean the master or any other person actu-
ally employed under contract for duties on board a vessel during a voyage and included 
in the crew list. 

c) The term "ports of the Contracting Parties" shall mean seaports including road-
steads, in the territory of either Contracting Party which are approved and open to inter-
national shipping.  

Article 2 

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective legislation, con-
tinue their efforts to maintain and to develop effective working relationships between the 
authorities responsible for maritime transport in their countries. In particular, the Con-
tracting Parties agree to carry on mutual consultations and the exchange of information 
through the Government Departments responsible for maritime affairs in their respective 
countries and to encourage the development of contracts between their respective ship-
ping organisations and enterprises.  

Article 3 

1. The Contracting Parties agree to follow in international flipping, to the extent pos-
sible, principles of free and fair competition and in particular:  
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(a) to promote participation of their vessels in sea trade between the ports of their 
countries; 

(b) to cooperate in the elimination of any obstacles which may hamper the develop-
ment of sea trade between the ports of their countries; 

(c) not to hinder the participation of the vessels of one Contracting Party in sea trade 
between the ports of the other Contracting Party and the ports of third countries. 

2. With a view to implementing the provisions of paragraph 1 of this Article, the 
shipping enterprises of both countries may operate joint liner services as well as conclude 
mutual agreements on technical, organisational and commercial matters. 

3. The provisions of this Article shall not affect the right of the vessels of third coun-
tries to participate in sea trade between the ports of the Contracting Parties. 

Article 4 

A vessel of a Contracting Party may be registered in parallel for a specified period of 
time in the other Contracting Party and fly that Contracting Party's flag provided that the 
vessel is bareboat chartered by a national of the other Contracting Party or by a corpora-
tion registered therein, being qualified to own a vessel flying that Contracting Party's 
flag. For such registration the approval of the competent authorities of both Contracting 
Parties is required and any conditions imposed must be complied with. The vessel will 
not be deleted from the register of the Contracting Party in which it is registered, and its 
registration will remain valid as regards ownership and registered mortgages, but its na-
tionality shall be suspended.  

Article 5 

1. Each Contracting Party shall afford to vessels of the other Contracting Party the 
same treatment as it affords to its own vessels engaged in international voyages in respect 
of free access to ports, use of ports for loading and unloading of cargoes and for embark-
ing and disembarking passengers, exercising normal commercial operations and use of 
services related to navigation. 

2. Each Contracting Party shall grant to the vessels of the other Contracting Party the 
most favoured nation treatment in respect of charges and port dues as prescribed by port 
tariffs.  

3. The provisions of this Article: 

(a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels; 

(b) shall not apply to the activities reserved by each of the contracting Parties for 
their organisations or enterprises including, in particular, national cabotage; 

(c) shall not oblige a Contracting Party to extend to vessels of the other Contracting 
Party exemptions from compulsory pilotage requirements granted to its own vessels;  

(d) shall not affect the regulations concerning entry and stay of foreigners.  
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Article 6 

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their laws and regulations, 
all appropriate measures in order to facilitate and expedite maritime traffic, to prevent 
unnecessary delays to vessels, and to expedite and simplify, as much as possible, customs 
procedures and other formalities applicable in ports.  

Article 7 

1. Each of the Contracting Parties shall recognise the nationality of a vessel of the 
other Contracting Party on the basis of the documents on board that vessel issued by the 
competent authorities of the other Contracting Party in accordance with its national laws 
and regulations. 

2. Vessel's documents on board, including documents in relation to the tonnage and 
the crew issued or recognised by the competent authorities of one Contracting Party, 
shall be accepted by the competent bodies of the other Contracting Party. 

Article 8 

1. Each of the Contracting Parties shall recognise the identity documents issued by 
the competent authorities of the other Contracting Party to members of the crew who are 
nationals of that Contracting Party and shall grant to the holders of such documents the 
rights provided for in Articles 9 and 10 of the present Agreement under the conditions 
stipulated therein. 

The identity documents are: 

In the case of the Republic of Lithuania – 

"Jūrininko knygelė"/Seaman's Book. 

In the case of the Republic of Cyprus – 

Cyprus Seaman's Book and the Passport issued by the Government of the Republic 
of Cyprus. 

2. The provisions of Articles 9 and 10 of the present Agreement shall apply, to the 
extent possible, to any member of the crew who is neither a Lithuanian nor a Cypriot citi-
zen and holds an identity document issued by the appropriate authorities of his country. 

Article 9 

1. Holders of the identity documents specified in Article 8 of the Agreement, being 
members of the crew, are permitted to stay for temporary shore leave without visas    dur-
ing the stay of the vessel in a port of the other Contracting Party, provided the master has 
submitted the crew list to the appropriate authorities in accordance with the regulations in 
force in that port. 

2. While landing and returning to the vessel the persons mentioned in paragraph 1 of 
this Article are subject to frontier and customs control in force in that port.  
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Article 10 

1. Holders of the identity documents specified in Article 8 of the present Agreement 
are permitted as passengers of any means of transport to enter the territory of the other 
Contracting Party or to pass through its territory in transit, whenever they are on the way 
to their vessel or moving to another vessel, on the way to the motherland, or going for 
any other reason approved by the authorities of this other Contracting Party. 

2. In all cases specified in paragraph 1 of this Article the seamen must have           
corresponding visas of the other Contracting Party which shall be granted by the appro-
priate authorities with the shortest possible delay. 

3. In case the holder of an identity document specified in Article 8 of the present 
Agreement is not a citizen of either Contracting Party, the visas specified in this Article 
for entry into or transit passage via the territory of the other Contracting Party shall be 
granted provided that return to the territory of the Contracting Party which has issued the 
identity document is guaranteed to the holder. 

Article 11 

1. The provisions of Articles 8–10 of the present Agreement are subject to the regu-
lations in respect of entry, stay and departure of foreigners in force in the territories of 
the Contracting Parties. 

2. Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry to its territory to 
seamen whom it considers undesirable. 

Article 12 

The Contracting Parties agree to render to each other, within the available possibili-
ties, technical assistance in developing merchant fleets including training of seamen. For 
this purpose the Contracting Parties shall encourage, support and facilitate cooperation in 
the field of maritime training between their appropriate training institutions and agencies.  

Article 13 

1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers shipwreck, runs aground, is 
cast ashore or suffers any other accident off the coast of the other Contracting Party, the 
vessel and the cargo shall enjoy in the territory of the latter Contracting Party the same 
benefits which are accorded to that Contracting Party's vessels and cargo. 

2. The crew and passengers as well as the vessel and the cargo shall be granted, at 
any time, help and assistance to the same extent as in the case of a vessel of the latter 
Contracting Party. 

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in paragraph 1 
of this Article, provided they are not delivered for use or consumption in the territory of 
the other Contracting Party, shall not be liable to any customs duties or other taxes of any 
kind imposed upon or by reason of importation. 
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Article 14 

1. For the safe manning of the merchant vessels registered in its territory with quali-
fied personnel, shipowners of a Contracting Party may engage, in accordance with its 
relevant laws and regulations, qualified nationals of the other Contracting Party. The 
terms of employment of such nationals on vessels registered in the other Contracting 
Party's territory shall be approved by the competent authorities of the seamen's country. 
In this regard each Contracting Party shall exert its best efforts to ensure that these terms 
of employment are adhered to. 

2. Any disputes arising out of the respective contract of employment between a    
ship-owner of the one Contracting Party and a seaman of the other Contracting Party 
shall be referred for settlement solely to the exclusive jurisdiction of the competent 
Courts or Authorities of either Contracting Party. 

Article 15 

1. In case an offence is committed by a member of the crew of a vessel of one of the 
Contracting Parties on board the vessel, while the vessel is in the internal waters of the 
other Contracting Party, the authorities of this other Contracting Party shall not prosecute 
him unless the assistance of the local authorities is requested by the master of the vessel 
or by the diplomatic or consular official of the flag State or in the opinion of the men-
tioned authorities: 

(a) the consequences of the offence extend to the State in the territory of which the 
vessel is staying; or 

(b) the offence disturbs the public order in that State or its security; or 

(c) the offence is committed by or against a national of the State, in the territory of 
which the vessel is staying; or 

(d) the offence is committed against any person who is not a member of the crew of 
that vessel; or 

(e) the prosecution is necessary for the suppression of illicit traffic in narcotic drugs 
or psychotropic substances. 

2. In case an offence is committed by a national of one Contracting Party, being a 
member of the crew of a vessel of the other Contracting Party, against another member of 
the crew of the same nationality on board the vessel, while the vessel is in the territorial 
sea or in the internal waters of this other Contracting Party, the authorities of this other 
Contracting Party shall not prosecute him unless the assistance of the local authorities is 
requested by the master of the vessel or by a diplomatic or consular official of the State 
of the member's of the crew nationality, or in the opinion of the mentioned authorities: 

(a) the consequences of the offence extend to the State in the territory of which the 
vessel is staying; or 

(b) the offence disturbs the public order in that State or its security. 

3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article, the coastal State 
shall, if the master so requests, notify a diplomatic agent or consular officer of the flag 
State or the State of the member’s of the crew nationality accordingly before taking any 
steps and shall facilitate contact between such agent or officer and the vessel's crew. In 
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cases of emergency this notification may be communicated while the measures are being 
taken. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article do not affect the right of con-
trol and inquiry which the authorities of each of the Contracting Parties have under their 
legislation. 

5. With regard to criminal jurisdiction, in case an offence is committed on board a 
vessel of one Contracting Party passing through the territorial sea of the other Contract-
ing Party, the provisions of Article 27 of the United Nations Convention on the Law of 
the Sea shall apply. 

6. When an offence is committed by a national of one Contracting Party, being a 
member of the crew of a vessel of the other Contracting Party, against another member of 
the crew of the same nationality on board the vessel passing through the territorial sea of 
a third State and the competent authorities of this third State do not prosecute such a per-
son under its legislation, the prosecution shall be conducted by the competent authorities 
of the State of the member’s of the crew nationality. 

7. In the event of a collision or any other incident of navigation concerning a vessel 
of one Contracting Party beyond the outer limit of the territorial sea, involving the penal 
or disciplinary responsibility of the master or of any other member of the crew of the ves-
sel, being a national of the other Contracting Party, penal or disciplinary proceedings 
against such a person may be instituted only before the judicial or administrative authori-
ties of the State of the member’s of the crew nationality. 

8. In case an offence is committed beyond the outer limit of the territorial sea by a 
national of one Contracting Party, employed as a member of the crew of a vessel of the 
other Contracting Party, against the person or property of another member of the crew of 
the same nationality, any proceedings against the offender may be instituted only before 
the appropriate authorities of the State of the member’s of the crew nationality. 

9. The provisions of paragraphs 7 and 8 of this Article do not affect the rights which 
the coastal State has in accordance with international law in its exclusive economic zone. 

10. In addition to the cases provided for in paragraph 7 of this Article, any discipli-
nary proceedings against members of the crew may be instituted only before the appro-
priate authorities of the State of their nationality when the crew of the vessel consists en-
tirely of nationals of that Contracting Party. 

Article 16 

Shipping organisations and enterprises registered, operating and having their regis-
tered office in the territory of one Contracting Party shall be entitled to establish perma-
nent representation in the territory of the other Contracting Party in accordance with the 
latter's laws and regulations.  

Article 17 

Notwithstanding the provisions of the present Agreement, vessels belonging to or 
operated or chartered by an enterprise of one Contracting Party shall not enter a port of 
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the other Contracting Party which has been closed to international shipping by the latter 
Contracting Party.  

Article 18 

1. The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the 
Contracting Parties arising out of international maritime conventions. 

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the national legislation of each 
Contracting Party shall be applied. 

Article 19 

For the purpose of efficient implementation of this Agreement and for consideration 
of any other shipping matters of mutual interest, a Joint Commission, composed of gov-
ernment officials and experts to be appointed by the competent authorities of the Con-
tracting Parties, is set up. The Commission may be convened at the request of either Con-
tracting Party.  

Article 20 

1. The matters referring to the interpretation and implementation of the present 
Agreement will be dealt with by the competent authorities of the two Contracting Parties. 

These competent authorities are: 

In the case of the Republic of Lithuania, the Ministry of Transport and Communica-
tions; 

In the case of the Republic of Cyprus, the Ministry of Communications and Works. 

2. In case any of the competent authorities mentioned in this Article is changed, the 
name of the new authority will be notified to the other Contracting Party through diplo-
matic channels. 

3. In case there are differences of opinion which the competent authorities are not 
able to resolve, the matter shall be settled through diplomatic channels. 

Article 21 

1. The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after the receipt of 
the last notification signifying its ratification in accordance with the constitutional proce-
dures of each Contracting Party. 

2. The present Agreement is concluded for an unlimited period and it may be de-
nounced by either Contracting Party by giving a written notice to the other Contracting 
Party. The denunciation will enter into force six (6) months after the date such a notice is 
received. 
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Article 22 

Any alteration of or amendment to this Agreement shall be agreed upon in writing 
between the Contracting Parties and shall enter into force following the same procedure 
as prescribed in Article 21 of the present Agreement. 

DONE in Nicosia this 15th day of February, 2000, in two originals, each in the 
Lithuanian, Greek and English languages, all texts being equally authentic. In the event 
of any disagreement in the interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Lithuania:  

For the Government of the Republic of Cyprus: 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CHYPRE RELATIF À LA MARINE MARCHANDE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Chypre, ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

Désireux de développer la navigation commerciale entre leurs deux pays dans l'éga-
lité et en vue de leur intérêt réciproque et de contribuer au développement de la naviga-
tion internationale en se fondant sur les principes de la liberté de navigation, de l'égalité 
souveraine des États et de la non-ingérence dans les affaires intérieures, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Aux fins du présent Accord : 

a) L'expression « navire d'une Partie contractante » s'entend de tout navire utilisé à 
des fins commerciales ou de formation, inscrit au registre maritime de ladite Partie 
contractante et battant son pavillon. Elle ne comprend cependant pas les navires de guer-
re, les navires de la flotte auxiliaire, les navires de pêche et de recherche scientifique et 
autres navires d'État exploités à des fins non commerciales. 

b) L'expression « membre de l'équipage » s'entend du capitaine et de toute autre per-
sonne employée sous contrat à bord d'un navire pendant une traversée et inscrite sur la 
liste de l'équipage. 

c) L'expression « ports des Parties contractantes » désigne les ports de mer, y com-
pris les rades, situés sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, qui ont été ap-
prouvés et ouverts à la navigation maritime internationale. 

Article 2 

Dans les limites de leur législation respective, les Parties contractantes poursuivent 
leurs efforts pour maintenir et développer des relations de travail efficaces entre les auto-
rités chargées des transports maritimes dans leurs pays. Elles conviennent, en particulier, 
de procéder à des consultations et à l'échange de renseignements par l'intermédiaire des 
services gouvernementaux chargés des affaires maritimes dans leurs pays respectifs et 
d'encourager le développement des contacts entre leurs organismes et entreprises respec-
tifs de transport maritime. 
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Article 3 

1. Les Parties contractantes conviennent de se conformer, dans la mesure du possi-
ble, en matière de navigation internationale, aux principes de la concurrence libre et équi-
table et en particulier : 

(a) d'encourager la participation de leurs navires au commerce maritime entre les 
ports de leurs pays; 

(b) de coopérer pour éliminer tout obstacle susceptible d'entraver le développement 
du commerce maritime entre les ports de leurs pays; 

(c) de ne pas empêcher la participation des navires de l'une des Parties contractantes 
au commerce maritime entre les ports de l'autre Partie contractante et les ports de pays 
tiers. 

2. En vue de l'exécution des dispositions du paragraphe 1 du présent Article, les en-
treprises de transport maritime des deux pays peuvent exploiter conjointement des servi-
ces réguliers, ainsi que conclure des accords réciproques sur les questions techniques, 
d'organisation et commerciales. 

3. Les dispositions du présent Article n'affectent pas le droit des navires de pays tiers 
à participer au commerce maritime entre les ports des Parties contractantes. 

Article 4 

Un navire d'une Partie contractante peut être enregistré en parallèle, pour une pério-
de de temps déterminée, dans l'autre Partie contractante, et battre le pavillon de cette der-
nière, à condition que le navire soit affrété coque nue par un national de l'autre Partie 
contractante ou par une société qui y est enregistrée et qui est en droit de posséder un na-
vire battant le pavillon de ladite Partie. Pour ce type d'enregistrement, l'approbation des 
autorités compétentes des deux Parties contractantes est nécessaire et toute condition im-
posée doit être remplie. Le navire ne sera pas supprimé du registre de la Partie contrac-
tante où il est inscrit et son enregistrement restera valide en termes de propriété et d'hypo-
thèques enregistrées, mais sa nationalité sera suspendue. 

Article 5 

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de l'autre Partie le même 
traitement que celui qu'elle accorde à ses propres navires engagés dans des traversées in-
ternationales en ce qui concerne le libre accès aux ports, l'utilisation des ports pour le 
chargement et le déchargement des cargaisons et pour l'embarquement et le débarque-
ment des passagers, la pratique des opérations commerciales habituelles et l'utilisation 
des services destinés à la navigation. 

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de l'autre Partie le traite-
ment de la nation la plus favorisée en ce qui concerne les charges et les redevances por-
tuaires telles que prescrites par les tarifs portuaires. 

3. Les dispositions du présent article : 

(a) ne s'appliquent pas aux ports qui ne sont pas ouverts à l'entrée de navires      
étrangers; 
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(b) ne s'appliquent pas aux activités réservées par chacune des Parties contractantes 
pour leurs organisations ou entreprises, et notamment au cabotage national; 

(c) n'obligent pas les Parties contractantes à étendre aux navires des autres Parties 
contractantes les dispenses accordées à leurs propres navires en termes de règles de pilo-
tage obligatoires; 

(d) n'affectent pas les réglementations concernant l'entrée et le séjour des étrangers. 

Article 6 

Les Parties contractantes adoptent, dans le cadre de leurs lois et règlements, toutes 
les mesures voulues pour faciliter et accélérer le trafic maritime, empêcher que les navi-
res soient inutilement retardés et accélérer et simplifier, dans la mesure du possible, l'ac-
complissement des formalités douanières et autres prévues dans les ports. 

Article 7 

1. Chacune des Parties contractantes reconnaîtra la nationalité d'un navire de l'autre 
Partie contractante sur la base des documents de bord de ce navire, délivrés par les auto-
rités compétentes de l'autre Partie contractante conformément à ses lois et réglementa-
tions nationales. 

2. Les documents de bord du navire, y compris relativement au tonnage et à l'équi-
page, délivrés ou reconnus par les autorités compétentes d'une Partie contractante, seront 
acceptés par les organes compétents de l'autre Partie contractante. 

Article 8 

1. Chacune des Parties contractantes reconnaît les documents d'identité délivrés par 
les autorités compétentes de l'autre Partie contractante aux membres de l'équipage ressor-
tissants de ladite Partie et accorde aux titulaires de ces documents les droits prévus aux 
Articles 9 et 10 du présent Accord aux conditions précisées dans ces articles. 

Les documents d'identité sont : 

Dans le cas de la République de Lituanie : 

« Jūrininko knygelė » / le Carnet des gens de mer. 

Dans le cas de la République de Chypre : 

Le Carnet des gens de mer chypriotes et le Passeport délivré par le Gouvernement de 
la République de Chypre. 

2. Les dispositions des Articles 9 et 10 du présent Accord s'appliquent, dans la mesu-
re du possible, à tout membre de l'équipage qui n'est ni un citoyen lithuanien ni un ci-
toyen chypriote et qui est titulaire d'une pièce d'identité délivrée par les autorités compé-
tentes de son pays. 



Volume 2376, I-42871 

 326

Article 9 

1. Les titulaires des pièces d'identité visées à l'article 8 du présent Accord, qui sont 
des membres de l'équipage, sont autorisés à rester temporairement à terre sans visas du-
rant le séjour du navire au port de l'autre Partie contractante, à condition que le capitaine 
ait remis la liste de l'équipage aux autorités compétentes conformément aux réglementa-
tions en vigueur dans ce port. 

2. À leur descente à terre et à leur retour à bord, les personnes visées au paragraphe 
1 du présent article sont tenues de se soumettre aux contrôles frontalier et douanier pré-
vus dans ledit port. 

Article 10 

1. Les titulaires des pièces d'identité visées à l'article 8 du présent Accord sont auto-
risés à entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante ou à traverser son territoire en 
transit, en tant que passagers d'un moyen de transport quelconque, pour rejoindre leur 
navire ou gagner un autre navire, rentrer dans leur pays ou pour toute autre raison ap-
prouvée par les autorités de cette autre Partie contractante. 

2. Dans tous les cas visés au paragraphe 1 du présent article, les gens de mer doivent 
être munis des visas requis de l'autre Partie contractante, qui seront délivrés par les auto-
rités compétentes dans les plus brefs délais. 

3. Lorsque le titulaire d'une pièce d'identité visée à l'article 8 du présent Accord n'est 
pas ressortissant de l'une des Parties contractantes, les visas d'entrée ou de transit sur le 
territoire de l'autre Partie contractante prévus dans le présent article sont délivrés à condi-
tion que le retour sur le territoire de la Partie contractante ayant délivré la pièce d'identité 
soit garanti au titulaire. 

Article 11 

1. Les dispositions des articles 8–10 du présent Accord sont soumises aux réglemen-
tations relatives à l'entrée, au séjour et à la sortie des étrangers en vigueur sur les territoi-
res des Parties contractantes. 

2. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de refuser l'entrée de son ter-
ritoire aux gens de mer qu'elle juge indésirables. 

Article 12 

Les Parties contractantes conviennent de se prêter mutuellement, dans la limite de 
leurs possibilités, une assistance technique visant au développement des flottes marchan-
des et en particulier, à la formation des gens de mer. À cette fin, les Parties contractantes 
encouragent, soutiennent et facilitent la coopération dans le domaine de la formation ma-
ritime entre leurs établissements et organismes de formation appropriés. 
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Article 13 

1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage, s'échoue, est jeté à la 
côte ou subit toute autre avarie au large des côtes de l'autre Partie, le navire et sa cargai-
son bénéficient sur le territoire de ladite Partie des avantages qui sont accordés aux navi-
res et cargaisons de ladite Partie. 

2. L'équipage et les passagers, ainsi que le navire et la cargaison, bénéficient à tout 
moment des mêmes aide et assistance que s'il s'agissait d'un navire de la dernière Partie. 

3. La cargaison et les articles déchargés ou sauvés en provenance du navire visé au 
paragraphe 1 du présent article, sont exempts de tous droits de douane ou autres taxes de 
toute nature imposées à l'importation ou pour cause d'importation, à condition de n'être 
pas destinés à l'utilisation ou à la consommation sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. 

Article 14 

1. Pour assurer la dotation en personnel qualifié des navires marchands enregistrés 
sur son territoire, les armateurs d'une Partie contractante peuvent engager, conformément 
à ses lois et réglementations correspondantes, des ressortissants qualifiés de l'autre Partie. 
Les conditions d'emploi desdits ressortissants sur les navires enregistrés sur le territoire 
de l'autre Partie contractante seront approuvées par les autorités compétentes du pays des 
gens de mer. À cet égard, chacune des Parties contractantes fera tout son possible pour 
assurer que ces conditions d'emploi sont respectées. 

2. Tout litige résultant d'un contrat de travail entre l'armateur d'une Partie contrac-
tante et les gens de mer de l'autre Partie sera exclusivement réglé par les autorités ou les 
tribunaux compétents de l'une ou l'autre des Parties contractantes. 

Article 15 

1. Si un membre de l'équipage d'un navire d'une des Parties contractantes commet 
une infraction à bord de ce navire, pendant que ce dernier se trouve dans les eaux territo-
riales de l'autre Partie contractante, les autorités de cette autre Partie n'engagent pas de 
poursuites judiciaires contre lui sauf si le capitaine du navire ou l'agent diplomatique ou 
consulaire du pays du pavillon demande l'assistance des autorités locales ou si, de l'avis 
desdites autorités : 

(a) les conséquences de l'infraction s'étendent au territoire de l'État où se trouve le 
navire; ou 

(b) l'infraction porte atteinte à l'ordre public et à la sécurité de cet État; ou 

(c) l'infraction a été commise par ou contre un ressortissant de l'État, sur le territoire 
duquel se trouve le navire; ou 

(d) l'infraction a été commise à l'encontre d'une personne autre qu'un membre de 
l'équipage dudit navire; ou 

(e) les poursuites sont nécessaires pour empêcher un trafic illicite de drogues narco-
tiques ou de substances psychotropes. 
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2. Si une infraction est commise par un ressortissant d'une Partie contractante, qui est 
membre de l'équipage d'un navire de l'autre Partie, à l'encontre d'un autre membre de 
l'équipage de la même nationalité à bord du navire, pendant que ce dernier se trouve dans 
la mer territoriale ou les eaux territoriales de cette autre Partie, les autorités de cette der-
nière n'engageront pas de poursuites contre lui sauf si le capitaine du navire ou un agent 
diplomatique ou consulaire de l'État dont le membre de l'équipage est ressortissant de-
mande l'assistance des autorités locales ou si, de l'avis desdites autorités : 

(a) les conséquences de l'infraction s'étendent au territoire de l'État où se trouve le 
navire; ou 

(b) l'infraction porte atteinte à l'ordre public et à la sécurité de cet État. 

3. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article, l'État côtier, si le capi-
taine le demande, informe en conséquence, avant de prendre des mesures, un agent di-
plomatique ou consulaire de l'État du pavillon ou de l'État dont le membre de l'équipage 
est ressortissant, et facilite le contact entre ledit agent et l'équipage du navire. En cas d'ur-
gence, cette information peut être communiquée en même temps que les mesures sont 
prises. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne modifient en rien le 
droit de contrôle et d'enquête reconnu aux autorités de chacune des Parties contractantes 
par leur propre législation. 

5. En matière de juridiction pénale, si une infraction est commise à bord d'un navire 
d'une Partie contractante qui traverse la mer territoriale de l'autre Partie, les dispositions 
de l'article 27 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer s'appliquent. 

6. Lorsqu'une infraction est commise par un ressortissant d'une Partie contractante 
qui est membre de l'équipage d'un navire de l'autre Partie, à l'encontre d'un autre membre 
de l'équipage de même nationalité, à bord du navire qui traverse la mer territoriale d'un 
État tiers, et lorsque les autorités compétentes de cet État tiers n'engagent pas de poursui-
te contre cette personne au titre de sa législation, les poursuites sont engagées par les au-
torités compétentes de l'État dont le membre de l'équipage est ressortissant. 

7. En cas de collision ou de tout autre incident de navigation impliquant un navire 
d'une Partie contractante au-delà de l'extrême limite de la mer territoriale, et impliquant la 
responsabilité pénale ou disciplinaire du capitaine ou de tout autre membre de l'équipage 
du navire, ressortissant de l'autre Partie contractante, les poursuites pénales ou discipli-
naires à l'encontre de cette personne ne peuvent être engagées que devant les autorités 
judiciaires ou administratives de l'État dont le membre de l'équipage est ressortissant. 

8. Si une infraction est commise au-delà de l'extrême limite de la mer territoriale, par 
un ressortissant d'une Partie contractante employé comme membre de l'équipage d'un na-
vire de l'autre Partie contractante, à l'encontre de la personne ou de la propriété d'un autre 
membre de l'équipage de même nationalité, toute poursuite à l'encontre du délinquant ne 
peut être engagée que devant les autorités appropriées de l'État dont le membre de l'équi-
page est ressortissant. 

9. Les dispositions des paragraphes 7 et 8 du présent article ne modifient pas les 
droits de l'État côtier au titre du droit international et de sa zone économique exclusive. 

10. Outre les cas prévus au paragraphe 7 du présent Article, toute poursuite discipli-
naire à l'encontre de membres de l'équipage ne peut être engagée que devant les autorités 
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appropriées de l'État dont ils sont ressortissants, lorsque l'équipage du navire est entière-
ment composé de ressortissants de la Partie contractante concernée. 

Article 16 

Les sociétés et entreprises maritimes enregistrées, exerçant leurs activités et ayant 
leur siège social sur le territoire d'une Partie contractante, sont en droit d'établir une re-
présentation permanente sur le territoire de l'autre Partie contractante conformément aux 
lois et réglementations de cette dernière. 

Article 17 

Nonobstant les dispositions du présent Accord, les navires appartenant à l'entreprise 
d'une Partie contractante ou gérés ou affrétés par cette entreprise, n'entrent pas dans un 
port de l'autre Partie contractante que cette dernière a fermé à la navigation internationa-
le. 

Article 18 

1. Les dispositions du présent Accord n'affectent pas les droits et obligations des 
Parties contractantes aux termes des conventions internationales maritimes. 

2. Sauf disposition contraire prévue par le présent Accord, la législation nationale de 
chaque Partie contractante sera appliquée. 

Article 19 

Afin d'assurer l'application efficace du présent Accord et d'examiner toute autre 
question d'intérêt commun relative aux transports maritimes, une Commission mixte, 
composée de fonctionnaires et d'experts qui seront désignés par les autorités compétentes 
des Parties contractantes, est constituée. La Commission peut se réunir à la demande de 
l'une ou l'autre Partie contractante. 

Article 20 

1. Les questions relatives à l'interprétation et à l'exécution du présent Accord sont 
traitées par les autorités compétentes des deux Parties contractantes. 

Ces autorités compétentes sont : 

Dans le cas de la République de Lituanie, le Ministère du transport et des communi-
cations; 

Dans le cas de la République de Chypre, le Ministère des communications et des tra-
vaux. 

2. Si l'une des autorités compétentes mentionnées dans le présent Article change, le 
nom de la nouvelle autorité sera notifié à l'autre Partie contractante par voie diplomati-
que. 
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3. Dans le cas de divergences d'opinion que les autorités compétentes ne sont pas en 
mesure de résoudre, la question est résolue par voie diplomatique. 

Article 21 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la réception de la der-
nière notification signifiant sa ratification conformément aux procédures constitutionnel-
les de chaque Partie contractante. 

2. Le présent Accord est conclu pour une période illimitée et peut être dénoncé par 
l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant notification écrite à l'autre Partie. 
Une telle dénonciation entrera en vigueur six (6) mois après la date de réception de ladite 
notification. 

Article 22 

Toute modification ou amendement au présent Accord sera arrêté de concert et par 
écrit entre les Parties contractantes et entrera en vigueur suivant la procédure prescrite à 
l'article 21 du présent Accord.  

FAIT à Nicosie le 15 février 1985, en deux exemplaires originaux, en langues litua-
nienne, grecque et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
concernant l'interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
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